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Abstract
Background and Objectives: A certain number of past research studies on the 

development of English learning materials for tourism (such as handbooks, textbooks, 

or video media) typically focused on functional English used in general situations. 

However, the development of booklets specifically tailored to small hotels and backpackers 

within the context of English as a Lingua Franca (ELF) has received limited attention. 

Furthermore, this specific group of tourists possesses unique cultural backgrounds and 

behaviors distinct from conventional tourists, necessitating a thorough understanding 

and awareness to guide the development of book content. Therefore, this research aims 

to: 1) develop a booklet on English for small hotels and backpackers in an ELF context, 

focusing on cross-cultural awareness in Ayutthaya, and 2) examine the personnel’s 

opinions toward the developed booklet.

Methods: The research and development (R&D) methodology was applied by employing 

the first three stages (ADD) of the ADDIE model: 1) Analysis, which investigated tourist 

behaviors as well as the problems and needs of the personnel; 2) Design, which involved 

structuring and planning the book’s content; and 3) Development, which produced the 

booklet focusing on real-world situations, functional English, and cross-cultural awareness 

explanations. The research instruments included observation forms (field notes), semi-structured 

interview guidelines, and the developed booklet. Data were collected from 32 key informants 

and 15 observees, and subsequently analyzed using content analysis.

Results: The findings from the analysis phase revealed that the majority of backpackers 

were ELF users with distinct group behaviors, notably a concern about being deceived 

and a preference for budget-conscious spending. Meanwhile, small hotel personnel 

lacked understanding of certain cultural differences but expressed a need to use English 

in their operations for simple, comprehensible communication, as well as a need for 

language specific to certain topics. Regarding the developed booklet, it comprises 7 main 

chapters, covering from greetings to leave-taking. The functional English content was 
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developed alongside cross-cultural awareness grounded in actual tourist behavior. For 

the opinion study, the hotel personnel expressed positive opinions toward the booklet, 

placing a particular emphasis on content related to safety and small talk.

Application of this study: The insights gained from this study can serve as a useful 

guideline for the field of English for Specific Purposes (ESP), as well as for developers 

of English instructional materials, handbooks, and textbooks for hotel operations. However, 

utilizing these research findings to produce a book for widespread publication must be 

carefully considered, because the language used in the booklet in this research is within 

the context of English as a Lingua Franca (ELF). 

Conclusions: Although this preliminary booklet development lacks large-scale empirical 

testing, it yields nuanced, ethnographic insights. This foundational study addresses 

backpackers’ cross-cultural awareness within the ELF context, offering valuable 

qualitative perspectives for future research.

Keywords: English as a Lingua Franca (ELF); Cross-Culture Awareness; Backpackers 

บทคัดัย่่อ 
ท่ี่�มาและวัตัถุปุระสงค์:์ การศึกึษาที่่�ผ่า่นมาบางส่ว่นเกี่่�ยวกับัการพัฒันาสื่่�อการเรียีนรู้้�การใช้้ภาษา

อังักฤษเพื่่�อการท่อ่งเที่่�ยว (เช่น่ คู่่�มืือ หนังัสืือ หรืือสื่่�อวิดิีโีอ) มักัมุ่่�งเน้้นเนื้้�อหาภาษาอังักฤษที่่�ใช้้

ในการปฏิบิัตัิงิานในสถานการณ์ทั่่ �วไป อย่า่งไรก็ต็าม การพัฒันาหนังัสืือที่่�มีคีวามเฉพาะเจาะจง 

(หนังัสืือเล่่มเล็ก็) กับับริบิทงานโรงแรมขนาดเล็ก็และกลุ่่�มนักัท่่องเที่่�ยวสะพายเป้้ในมิติิภิาษา

อังักฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua Franca: ELF) กลับัยังัไม่ไ่ด้้รับัความสนใจ

เท่า่ที่่�ควร ยิ่่�งไปกว่า่นั้้ �น นักัท่อ่งเที่่�ยวกลุ่่�มดังักล่า่วมีวีัฒันธรรมและพฤติกิรรมเฉพาะที่่�แตกต่่าง

จากนักัท่อ่งเที่่�ยวทั่่ �วไป จึงึจำำ�เป็็นต้้องสร้้างความเข้้าใจและความตระหนักัรู้้�เพื่่�อนำำ�มาพัฒันาเป็็น

เนื้้�อหาบทเรียีน งานวิจิัยันี้้�จึงึมีวีัตัถุุประสงค์ป์ระการแรกเพื่่�อพัฒันาหนังัสืือเล่ม่เล็ก็สำำ�หรับัการ

ใช้้ภาษาอังักฤษเพื่่�องานโรงแรมขนาดเล็ก็และนักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ในบริบิท ELF ที่่�มุ่่�งเน้้น

เนื้้�อหาความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรมในพื้้�นที่่�เมืืองอยุธุยา และประการที่่�สองเพื่่�อศึกึษาความ

คิดิเห็น็ของบุุคลากรต่่อหนังัสืือเล่ม่เล็ก็ที่่�พัฒันาขึ้้�นดังักล่า่ว

ระเบีียบวิิธีีการศึึกษา: การวิจิัยัใช้้รูปูแบบการวิจิัยัและพัฒันา (Research and Development: 

R&D) โดยประยุกุต์ใ์ช้้กระบวนการ 3 ขั้้ �นตอนแรก (ADD) จากแบบจำำ�ลอง ADDIE Model ได้้แก่่ 

1) ขั้้ �นการวิเิคราะห์ ์(Analysis) มุ่่�งศึกึษาพฤติกิรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยว ตลอดจนปััญหาและความ

ต้้องการของบุคุลากร 2) ขั้้ �นการออกแบบ (Design) ดำำ�เนิินการวางโครงสร้้างและกำำ�หนดเนื้้�อหา

ภายในหนังัสืือ และ 3) ขั้้ �นการพัฒันา (Development) จัดัทำำ�หนังัสืือเล่ม่เล็ก็ที่่�เน้้นเนื้้�อหาด้้าน

สถานการณ์จริงิ ภาษาอังักฤษที่่�ใช้้ในการปฏิบิัตัิงิาน และคำำ�อธิบิายเพื่่�อสร้้างความตระหนักัรู้้�

ข้้ามวัฒันธรรม สำำ�หรับัเครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิจิัยัประกอบด้้วย แบบสังัเกต (บันัทึกึข้้อมูลูภาคสนาม) 

แบบสัมัภาษณ์์กึ่่�งโครงสร้้าง และหนังัสืือเล่ม่เล็ก็ที่่�พัฒันาขึ้้�น เก็บ็รวบรวมข้้อมูลูจากผู้้�ให้้ข้้อมูลู

สำำ�คัญั (Key Informants) จำำ�นวน 32 คน และผู้้�ถูกูสังัเกตจำำ�นวน 15 คน ข้้อมูลูทั้้ �งหมดได้้รับั

การประมวลผลและวิเิคราะห์ด์้้วยวิธิีกีารวิเิคราะห์เ์นื้้�อหา (Content Analysis)

ผลการศึึกษา: ในขั้้ �นการวิเิคราะห์พ์บว่า่ นักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ส่ว่นใหญ่่เป็็นผู้้�ใช้้ภาษาอังักฤษ

ในฐานะภาษากลาง (ELF) และมีลีักัษณะพฤติกิรรมเฉพาะกลุ่่�มคืือ กังัวลเรื่่�องการถูกูหลอกลวง

และใช้้จ่า่ยอย่า่งประหยัดั ในขณะที่่�บุุคลากรโรงแรมขนาดเล็ก็ยังัขาดความเข้้าใจในความแตก

ต่่างทางวัฒันธรรมบางประการ แต่่มีคีวามต้้องการใช้้ภาษาอังักฤษในการปฏิบิัตัิงิานเพื่่�อการ

สื่่�อสารที่่�เข้้าใจได้้ง่า่ย รวมถึงึต้้องการใช้้ภาษาที่่�มีคีวามเฉพาะเจาะจงในบางเรื่่�อง สำำ�หรับัหนังัสืือ

เล่ม่เล็ก็ที่่�พัฒันาขึ้้�นประกอบด้้วยเนื้้�อหาหลักัจำำ�นวน 7 บท ครอบคลุมุตั้้ �งแต่ก่ารทักัทายไปจนถึงึ

การอำำ�ลา โดยเนื้้�อหาภาษาอังักฤษถูกูพัฒันาขึ้้�นควบคู่่�กับัการสร้้างความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม
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ที่่�อ้้างอิงิจากพฤติกิรรมจริงิของนักัท่่องเที่่�ยว ส่่วนผลการศึกึษาความคิดิเห็น็พบว่่า บุุคลากร

โรงแรมมีคีวามคิดิเห็น็ในเชิงิบวกต่่อหนังัสืือเล่ม่เล็ก็นี้้� โดยให้้ความสำำ�คัญัเป็็นพิเิศษกับัเนื้้�อหา

ด้้านความปลอดภัยัและการสนทนาทั่่ �วไป (Small Talk)

การประยุกุต์ใ์ช้้: ข้้อมูลูเชิงิลึกึจากงานวิจิัยันี้้�สามารถนำำ�ไปประยุกุต์ใ์ช้้เป็็นแนวทางที่่�เป็็นประโยชน์์

ต่่อวงการการเรียีนการสอนภาษาอังักฤษเพื่่�อวัตัถุุประสงค์เ์ฉพาะ (ESP) ตลอดจนผู้้�พัฒันา

คู่่�มืือ หนังัสืือเรียีน และสื่่�อการเรียีนการสอนภาษาอังักฤษเพื่่�องานโรงแรมต่่อไป อย่า่งไรก็ต็าม 

การนำำ�ผลงานวิจิัยัไปใช้้เพื่่�อจัดัทำำ�เป็็นหนังัสืือเพื่่�อการเผยแพร่ค่วรมีกีารพิจิารณาอย่า่งรอบคอบ 

เน่ื่�องจากภาษาที่่�ใช้้ในหนังัสืือเล่ม่เล็ก็ในงานวิจิัยันี้้�เป็็นภาษาในบริบิทการใช้้ภาษาอังักฤษเป็็น

ภาษากลาง (ELF) 

บทสรุปุ: แม้้ว่า่การพัฒันาหนังัสืือเล่ม่เล็ก็ในระยะเบื้้�องต้้นนี้้�จะยังัไม่ไ่ด้้ขยายผลไปสู่่�การทดลอง

ในกลุ่่�มตัวัอย่า่งขนาดใหญ่่ แต่ก่ลับัให้้ข้้อมูลูเชิงิลึกึที่่�ละเอียีดอ่อ่นผ่า่นแนวทางเชิงิชาติพิันัธุ์์�วรรณนา 

การศึกึษาขั้้ �นพื้้�นฐานนี้้�มุ่่�งเน้้นการสะท้้อนความตระหนักัรู้้�ทางวัฒันธรรมของกลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยว

สะพายเป้้ภายใต้้บริบิท ELF ซึ่่�งมอบมุุมมองเชิงิคุุณภาพอันัเป็็นประโยชน์์สำำ�หรับัการพัฒันา

ต่อ่ยอดในอนาคต

คำำ�สำำ�คัญั: ภาษาอังักฤษเป็็นภาษากลาง ความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม นักัท่อ่งเที่่�ยว สะพายเป้้ 

บทนำำ� (Introduction)
ประเทศไทยมีรีายได้้หลักัจากอุุตสาหกรรมการท่อ่งเที่่�ยว อยุธุยาเป็็นเมืืองท่อ่งเที่่�ยวเพราะเป็็นเมืืองมรดกโลก ที่่�มีปีระวัตัิศิาสตร์

ของความเป็็นราชธานีีไทยนานถึงึ 417 ปีี ด้้วยจุดุเด่น่ของการท่อ่งเที่่�ยว จึงึทำำ�ให้้มีนีักัท่อ่งเที่่�ยวเป็็นจำำ�นวนมากหลั่่ �งไหลในการ

เยี่่�ยมชมอย่า่งไม่เ่คยขาด โดยสถิติิปีิี 2567 มีนีักัท่อ่งเที่่�ยวต่างชาติปิระมาณ 35 ล้้านคน จากหลายประเทศทั่่ �วโลก เช่น่ จีนี มาเลเซียี 

อินิเดียี เกาหลี ีรัซัเซียี … [1] 

นักัท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติแิบ่ง่ออกเป็็น 2 ลักัษณะ คืือ 1) แบบหมู่่�คณะ (Package tour) ซื้้�อรายการนำำ�เที่่�ยวผ่า่นบริษิัทันำำ�เที่่�ยว 

และ 2) แบบท่อ่งเที่่�ยวอิสิระ (Foreign individual tourism) เดินิทางด้้วยตนเอง ซึ่่�งเรียีกกลุ่่�มนี้้�ว่า่ “แบ็ค็แพ็ค็เกอร์”์ หรืือ “นักัท่อ่งเที่่�ยว

สะพายเป้้” โดยสังัเกตได้้ว่า่ เมืืองอยุธุยามีโีรงแรมขนาดเล็ก็เป็็นจำำ�นวนมาก (โรงแรมขนาดเล็ก็ในงานวิจิัยันี้้� หมายถึงึ สถานที่่�พักั

ไม่เ่กินิ 8 ห้้อง รองรับัผู้้�พักัได้้ไม่เ่กินิ 30 คน และโรงแรมประเภท 1 คืือ มีหี้้องพักัไม่เ่กินิ 50 ห้้อง อ้้างอิงิ กฎกระทรวง กำำ�หนด

ประเภทและหลักัเกฎฑ์ก์ารประกอบธุรุกิจิโรงแรม พ.ศ. 2551) นักัท่อ่งเที่่�ยวมาจากทุกุมุมุโลก มีทีั้้ �งเอเชียี (มากที่่�สุดุ) และยุโุรป เช่น่ 

สเปน ฝรั่่ �งเศส แคนาดา… [1] เป็็นต้้น ซึ่่�งเป็็นประเทศในกลุ่่�มวงที่่�สอง “Outer circle” และ วงที่่�สาม “Expanding circle” [2] นักั

ท่อ่งเที่่�ยวเหล่า่นี้้� มีภีูมูิหิลังัทางภาษาและวัฒันธรรมที่่�ต่า่งกันั จึงึเป็็นสังัคมพหุวุัฒันธรรมและพหุภุาษา ส่ง่ผลต่่อภาษาที่่�ใช้้ในโรงแรม

เป็็นภาษากลางในการสื่่�อสาร (ELF) สอดคล้้องกับั Jenkins [3] เพราะเน่ื่�องจาก คู่่�สนทนาทั้้ �งหมดแทบจะไม่ไ่ด้้เป็็นเจ้้าของภาษา

อังักฤษ การใช้้ภาษามีคีวามลดทอนในความถูกูต้้อง มุ่่�งไปที่่�การทำำ�ความเข้้าใจในวิธิีกีารต่่าง ๆ ดังัจะเห็น็ได้้จากการศึกึษาของ 

Inkaew [4] กล่า่วว่า่ ผู้้�ที่่�ไม่ใ่ช้้เจ้้าของภาษาอังักฤษมีปัีัญหาเรื่่�องการใช้้ภาษา (เช่น่ การไม่รู่้้�คำำ�ศัพัท์เ์ฉพาะ การเลืือกใช้้คำำ� ไวยากรณ์ 

การออกเสียีง) แต่่สามารถสื่่�อสารกันัรู้้�เรื่่�อง ด้้วยการใช้้กลยุุทธ์ใ์นการสื่่�อสารต่าง ๆ เช่่น การเลืือกใช้้คำำ�หรืือประโยคที่่�ง่่ายขึ้้�น 

การกล่า่วคำำ�ซ้ำำ�� การใช้้ภาษากาย เป็็นต้้น

จากการลงพื้้�นที่่�ในการทำำ�งานบริกิารวิชิาการก่่อนทำำ�งานวิจิัยั พบว่า่ สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวสำำ�คัญัตั้้ �งอยู่่�ในเกาะเมืืองอยุธุยา

ซึ่่�งเป็็นแหล่ง่ชุมุชน มีนีักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้นานาชาติ ิ(โดยต่่อไปนี้้� ใช้้คำำ�ว่า่ “นักัท่อ่งเที่่�ยว”) เลืือกพักัในโรงแรมขนาดเล็ก็ เช่น่ 

เกสท์เ์ฮาส์ ์โฮสเทล โฮมสเตย์ ์(ส่ง่ผลต่่อบริบิทการใช้้ภาษา ELF) เพราะค่า่ใช้้จ่า่ยถูกูและเดินิทางสะดวก (โรงแรมขนาดเล็ก็มักั

เป็็นธุรุกิจิครอบครัวัหรืือมีกีารจ้้างงานด้้วยคนจำำ�นวนไม่ม่ากนักั) ข้้อมูลูนี้้�สอดคล้้องกับังานวิจิัยันักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ทั่่ �วโลก เช่น่ 

Zubair [5], Majstorovic [6], และ Adam [7] กล่า่วว่า่นักัท่อ่งเที่่�ยวประเภทนี้้� กลับัมาเที่่�ยวซ้ำำ��ในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวเดิมิ นิิยมเดินิทาง

แบบกลุ่่�มเล็ก็ ควบคุมุงบประมาณค่า่ใช้้จ่า่ยในการเที่่�ยว เลืือกพักัแบบโฮสเทล เป็็นต้้น นอกจากนี้้� ในด้้านการใช้้ภาษาอังักฤษ 

บุุคลากรในโรงแรมขนาดเล็ก็ เช่น่ ผู้้�ประกอบการ พนักังาน ลูกูจ้้าง (โดยต่่อไปนี้้� ใช้้คำำ�ว่า่ “บุุคลากร”) สามารถพูดูโต้้ตอบได้้ เช่น่ 

การทักัทาย การบอกทิศิทาง การให้้ข้้อมูลูในเรื่่�องทั่่ �วไป เป็็นต้้น แต่่อย่า่งไรก็ด็ี ี การใช้้ภาษาพูดูของบุุคลากรดังักล่่าว ในบาง

สถานการณ์นั้้ �น (การสื่่�อสารที่่�ต้้องการผลเฉพาะเจาะจง) เป็็นผลทำำ�ให้้เกิดิความไม่ส่ะดวกหรืือปััญหาให้้กับันักัท่อ่งเที่่�ยวในภายหลังั 

หรืือบุุคลากรเอง เกิดิความสงสัยัในความต้้องการของนักัท่อ่งเที่่�ยว เช่น่ การแนะนำำ� (Suggestion) หรืือการบอกทิศิทาง (Giving 
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direction) ไปร้้านอาหารห้้องแอร์ซ์ึ่่�งอยู่่�ใกล้้โรงแรม แต่่ความเป็็นจริงิแล้้ว นักัท่อ่งเที่่�ยวเพียีงแค่ต่้้องการซื้้�ออาหารง่า่ย ๆ  จากร้้าน

สะดวกซื้้�อเท่า่นั้้ �นเอง หรืือการที่่�ไม่เ่ข้้าใจว่า่ ทำำ�ไมนักัท่อ่งเที่่�ยวชาวยุโุรปบางคน ต้้องการไปหมู่่�บ้้านฮอลันัดาเป็็นอย่า่งมาก แต่บุ่คุลากร

กลับัคิดิว่่า หมู่่�บ้้านดังักล่่าวเป็็นเพียีงแค่่อาคารเก่่า ๆ และไม่่มีอีะไรดููน่่าสนใจ (ชาวดัตัช์เ์คยเข้้ามาตั้้ �งรกรากที่่�หมู่่�บ้้านแห่่งนี้้� 

เมื่่�อ 400 ปีีมาก่อ่น) เป็็นต้้น ปััญหาเรื่่�องความแตกต่า่งด้้านวัฒันธรรมดังักล่า่ว สอดคล้้องกับังานวิจิัยัทั้้ �งในประเทศและต่า่งประเทศ 

เช่น่ Smyth and Bantawtook [8] กล่า่วว่า่ เจ้้าหน้้าที่่�ไทยมีปัีัญหาเรื่่�องการตระหนักัรู้้�ถึงึความแตกต่า่งทางวัฒันธรรม จึงึคาดหวังัว่า่

ผู้้�ใช้้บริกิาร (ชาวต่่างชาติ)ิ ต้้องปฏิบิัตัิติามกฎด้้วย Thadphoothon [9] กล่า่วว่า่ คนขับัรถแท็ก็ซี่่�มากกว่า่ 70% เผชิญิปััญหากับั

ลูกูค้้าต่่างชาติทิุกุวันั จึงึจำำ�เป็็นอย่า่งยิ่่�งที่่�พวกเขาจะต้้องมีทีักัษะการใช้้ภาษาในการสื่่�อสารระหว่า่งวัฒันธรรม Makhmudov [10] 

กล่า่วว่า่ นักัเรียีนอินิเดียีมีคีวามรู้้�เกี่่�ยวกับัการสื่่�อสารข้้ามวัฒันธรรมอย่า่งจำำ�กัดั และทักัษะของพวกเขาจำำ�เป็็นอย่า่งยิ่่�งที่่�ต้้องรับัได้้การ

ปรบัปรุงุ และ Davitishvili [11] กล่า่วว่า่ การสื่่�อสารที่่�ขาดเนื้้�อหาทางวัฒันธรรมที่่�เหมาะสม มักันำำ�ไปสู่่�สถานการณ์ที่่�แปลก ตลกขบขันั 

หรืือความเข้้าใจผิดิพลาด 

จากสิ่่�งที่่�กล่า่วมา เป็็นความท้้าทาย สร้้างคำำ�ถามให้้กับัผู้้�วิจิัยัว่า่ “หากนักัวิชิาการ ต้้องการพัฒันา (สังัเคราะห์)์ ภาษา เพื่่�อ

ตอบโจทย์ต์ามที่่�กล่า่วมา แล้้วนักัวิชิาการจะนำำ�ผลการศึกึษา ELF มาพัฒันาเป็็นภาษาในบริบิท ELF ได้้อย่า่งไร? ภาษาที่่�แสดง

ถึงึความเข้้าใจต่่างวัฒันธรรมนั้้ �น เป็็นสำำ�นวนอะไร? วัฒันธรรมนั้้ �น มันัเป็็นเรื่่�องอะไร? มีเีนื้้�อหา เหตุุผล และคำำ�อธิบิายอย่า่งไร?” 

คำำ�ตอบต่่อคำำ�ถามเหล่า่นี้้� คืือช่อ่งหว่า่งระหว่า่งความรู้้�อย่า่งเป็็น “รูปูธรรม” (เน่ื่�องจากการพัฒันาหนังัสืือเพื่่�อใช้้ในการปฏิบิัตัิงิาน 

จำำ�เป็็นต้้องเป็็น “รูปูธรรม”) ซึ่่�งจากที่่�ผ่า่นมา ยังัมีกีารศึกึษาในประเด็น็ดังักล่า่วไม่ม่ากนักั และเน่ื่�องจากผลการศึกึษานี้้� สามารถ

ต่อ่ยอดเป็็นการพัฒันาหนังัสืือหรืือสื่่�อ ไปใช้้กับัผู้้�ปฏิบิัตัิงิานโรงแรมและการท่อ่งเที่่�ยว ภาษาอังักฤษเพื่่�อวัตัถุุประสงค์เ์ฉพาะ (ESP) 

นักัภาษาศาสตร์ ์รวมทั้้ �งมีผีลต่่อนโยบายการท่อ่งเที่่�ยวทั่่ �วภูมูิภิาค ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิจิัยัจึงึสนใจในการทำำ�การศึกึษาในเรื่่�องดังักล่า่ว 

วัตัถุปุระสงค์ ์(Objective)
1. พัฒันาหนังัสืือเล่ม่เล็ก็สำำ�หรับัการใช้้ภาษาอังักฤษเพื่่�องานโรงแรมขนาดเล็ก็และนักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ในบริบิท ELF 

ที่่�มุ่่�งเน้้นเนื้้�อหาความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรมในพื้้�นที่่�เมืืองอยุธุยา

2. เพื่่�อศึกึษาความคิดิเห็น็ต่่อหนัังสืือเล่่มเล็ก็สำำ�หรับัการใช้้ภาษาอังักฤษเพื่่�องานโรงแรมขนาดเล็ก็และนัักท่่องเที่่�ยว

สะพายเป้้ในบริบิท ELF ที่่�มุ่่�งเน้้นเนื้้�อหาความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรมในพื้้�นที่่�เมืืองอยุธุยา

การทบทวนวรรรณกรรม
ความเข้้าใจ Englsh as a Lingua Franca (ELF)

นัักวิชิาการหลายท่่านได้้ให้้คำำ�จำำ�กัดัความ ELF ดังันี้้� Seidlhofer [12] กล่่าวว่่า การใช้้ภาษาอังักฤษเป็็นภาษากลาง

ไม่เ่พียีงแต่่เป็็นสื่่�อกลางในการสื่่�อสารที่่�ได้้รับัความนิิยมในหมู่่�ผู้้�คนที่่�มีภีูมูิหิลังัภาษาแม่แ่ตกต่า่งกันัเท่า่นั้้ �น แต่่ยังัเป็็นทางเลืือกเดียีว

ที่่�ผู้้�คนเหล่า่นั้้ �นสามารถใช้้ในการสื่่�อสารได้้อีกีด้้วย Jenkins [13] กล่า่วว่า่ ผู้้�คนจากภูมูิหิลังัภาษาแม่ท่ี่่�แตกต่า่งกันั ใช้้ภาษาอังักฤษ

เป็็นภาษากลางในการติดิต่อ่สื่่�อสาร และ Jenkins [14] กล่า่วว่า่ เป็็นปรากฏการ์ท์ี่่�ซับัซ้้อน เน่ื่�องจากมีผีู้้�พูดูภาษาอังักฤษเป็็นภาษา

ที่่�สอง เป็็นจำำ�นวนมาก และผู้้�พูดูดังักล่า่วยังัมีพีื้้�นฐานทางภาษาและวัฒันธรรมที่่�หลากหลาย จึงึเป็็นเรื่่�องที่่�มีคีวามซับัซ้้อนในการ

นิิยาม ELF นอกจากนี้้� Kirkpatrick [15] กล่า่วว่า่ ภาษากลาง หมายถึงึภาษาที่่�ไม่เ่ป็็นทางการสำำ�หรับัการสื่่�อสารในวงกว้้าง และ

มีรีูปูแบบที่่�ไม่เ่ป็็นมาตรฐานอย่า่มาก ELF จึงึเป็็นภาษากลางที่่�ใช้้กันัทั่่ �วไประหว่า่งผู้้�คนที่่�ไม่ไ่ด้้ใช้้ภาษาแม่เ่ดียีวกันั

จุดุร่ว่มของคำำ�จำำ�กัดัความ คืือ ELF เป็็นภาษาอังักฤษที่่�ถูกูใช้้ในกลุ่่�มผู้้�คนที่่�มีภีาษาแม่แ่ละภูมูิหิลังัวัฒันธรมแตกต่่างกันั 

และจุดุนี้้� นี้้�เองที่่�ทำำ�ให้้เกิดิการศึกึษาเป็็นจำำ�นวนมากถึงึการที่่�ภาษาอังักฤษถูกูใช้้เป็็นภาษากลาง ELF ได้้อย่า่งไร ซึ่่�งเป็็นการศึกึษา

การปฏิสิัมัพันัธ์ก์ารสนทนา ดังัจะเห็น็ได้้จากการศึกึษาของ Inkaew [4] Jenkins [16], Mauranen [17], Seidlhofer [18] และยังัมีี

งานวิจิัยัอื่่�น ๆ  อีกีมาก ที่่�กล่า่วถึงึ การใช้้กลยุทุธ์ก์ารสื่่�อสารที่่�หลากหลายในการสื่่�อสารอย่า่งมีปีระสิทิธิภิาพ ได้้แก่่ การใช้้ภาษากาย 

การสื่่�อสารอื่่�นๆ ที่่�ไม่ใ่ช่ว่าจา การประเมินิคลังัคำำ�ศัพัท์ข์องผู้้�สนทนา การเจรจาความหมาย การตอบกลับั การถอดความ การทำำ�ซ้ำำ�� 

การแก้้ไขตนเอง การตัดัสินิใจ การแก้้ปัญหา การแสดงความไม่เ่ข้้าใจในลักัษณะที่่�ไม่ท่ำำ�ให้้เสียีหน้้า … 

จากสิ่่�งที่่�กล่า่วมาทั้้ �งหมด ELF คืือ ภาษาอังักฤษที่่�มีรีูปูแบบไม่เ่ป็็นมาตรฐาน ไม่ย่ึดึบรรทัดัฐานของเจ้้าของภาษา แต่่ใช้้

เป็็นภาษากลางในการสื่่�อสารกับัผู้้�คนที่่�มีภีูมูิหิลังัทางภาษาและวัฒันธรรมที่่�ต่า่งกันั เน้้นความเข้้าใจเป็็นสำำ�คัญั ด้้วยเหตุุนี้้� จึงึยอมรับั

ในการตัดักฎที่่�ซับัซ้้อนออก เช่น่ การไม่เ่ติมิ -s หรืือ -es สำำ�หรับัคำำ�กริยิาบุุรุษุที่่� 3 โดยไม่ถ่ืือเป็็นข้้อบกพร่อ่ง เพราะไม่ก่ระทบต่่อ

ความเข้้าใจ ผู้้�พูดูจึงึปรับัภาษาให้้เข้้าใจง่า่ย ไม่ใ่ช้้คำำ�ศัพัท์ท์ี่่�ยากหรืือวลีทีี่่�ซับัซ้้อน นอกจากนี้้� แนวคิดิของ ELF ไม่ไ่ด้้มุ่่�งไปที่่�การ
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ให้้คำำ�จำำ�กัดัความ (Definiton) อย่า่งชัดัเจนในประเด็น็ ว่า่เป็็นภาษาที่่�ไม่ถู่กูต้้องทางไวยากรณ์ในเรื่่�องอะไร มีรีะดับัความเบี่่�ยงเบนออกไป

จากมาตรฐานแค่ไ่หนถึงึเป็็น ELF หรืือไม่เ่ป็็น ELF?  ฉะนั้้ �น ความตรึงึเครียีดของ ELF และ Standard English จึงึยังัไม่ม่ีรีูปูแบบ

หรืือระดับัภาษาที่่�เบี่่�ยงเบนเป็็นที่่�ยอมรับั และเท่า่ที่่�ผู้้�วิจิัยัศึกึษาค้้นคว้้า งานวิจิัยั ELF เกี่่�ยวข้้องกับัการศึกึษาการปฏิสิัมัพันัธ์ก์าร

สนทนา [4] [19] แม้้จะมีกีารค้้นพบการพัฒันาหนัังสืือ/สื่่�อการใช้้ภาษาอังักฤษใน ELF แต่่การศึกึษาก็ย็ังัมีอียู่่�ไม่่มากนััก ฉะนั้้ �น 

เพื่่�อเป็็นการเสริมิ การสร้้างช่อ่งหว่า่งระหว่า่งความรู้้� ผู้้�วิจิัยัจึงึพัฒันาหนังัสืือให้้มีคีวามลุ่่�มลึกึด้้วยการแสดงภาษาในการปฏิบิัตัิงิาน

อย่่างเป็็น “รููปธรรม” ถึงึแม้้ว่่าท้้ายสุุด ภาษาที่่�ได้้ในงานวิจิัยันี้้�เป็็นสิ่่�งที่่�บุุคลากรสามารถปรับัเปลี่่�ยนเพื่่�อเป็็นภาษาของตนได้้ 

(สอดคล้้องกับั Seidlhofer [12] ว่า่ ผู้้�พูดูแต่ล่ะคนจะนำำ�ภาษามาใช้้ ทำำ�ให้้เป็็นภาษาของตน หรืือปรับัเปลี่่�ยนให้้เข้้ากับัความต้้องการ

ของตน ทั้้ �งนี้้�เพื่่�อวัตัถุุประสงค์แ์ละเงื่่�อนไขเฉพาะของตนเอง) แต่่ผลงานวิจิัยันี้้� ก็ย็ังัเป็็นกรอบความคิดิให้้เข้้าใจการใช้้ภาษา ELF 

ด้้วยคำำ�อธิบิายความเข้้าใจ ELF ตามที่่�ได้้กล่า่วมา

ความตระหนัักรู้้�ข้ามวัฒันธรรม

คำำ�ว่า่ “วัฒันธรรม” (Culture) มีคีวามหมายกว้้างและซับัซ้้อน มีนีักัวิชิาการหลายท่า่นให้้คำำ�จำำ�กัดัความ Brogger [20] 

กล่า่วว่า่ มนุุษย์ว์ิทิยาบางกลุ่่�ม ให้้นิยามคำำ�นี้้�มุ่่�งไปที่่� “พฤติกิรรม” และคำำ�เดียีวกันันี้้� ก็ย็ังัเป็็นหนึ่่�งในองค์ป์ระกอบของวัฒันธรรมที่่�

ให้้ความหมายโดย Tomalin และ Stempleski [21] โดย “พฤติกิรรม” หรืือ “Behaviors” ได้้แก่ ่กิจิวัตัร ความเคยชินิ นิิสัยั การแต่ง่ตัวั 

อาหาร เวลาว่า่ง ซึ่่�งมีคีวามหมายคล้้ายคลึงึกับั Neuliep [22] กล่า่วว่า่ “พฤติกิรรม” หมายถึงึ รูปูแบบหนึ่่�งซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกับักลุ่่�มคน

กลุ่่�มหนึ่่�งซึ่่�งมี ีคุุณค่่า พฤติกิรรม ความเชื่่�อ เป็็นที่่�รู้้�จักักันัดี ีสรุุปจากการให้้ความหมายของ “วัฒันธรรม” เกี่่�ยวข้้องกับัความรู้้� 

ความเข้้าใจในเรื่่�องของ “พฤติกิรรม” งานโรงแรมเป็็นอาชีพีบริกิารการท่อ่งเที่่�ยวและต้้องเจอกับันักัท่อ่งเที่่�ยวที่่�มีคีวามหลากหลาย

ทางวัฒันธรรมอยู่่�แล้้ว ฉะนั้้ �น ปััญหาหรืือความไม่เ่ข้้าใจจึงึอาจเกิดิขึ้้�นได้้ (ดังัตัวัอย่า่งที่่�กล่า่วในบทนำำ�) และยังัสอดคล้้องกับังาน

วิจิัยัอื่่�น ๆ  ที่่�มีผีลการศึกึษาในทิศิทางเดียีวกันัว่า่ ผู้้�ประกอบอาชีพีคนไทยมีปัีัญหาเรื่่�องการตระหนักัรู้้�ถึงึความแตกต่า่งทางวัฒันธรรม 

[8-9] และสอดคล้้องกับัแนวคิดิ การสื่่�อสารข้้ามวัฒันธรรมช่ว่ยลดความขัดัแย้้ง แก้้ไขปััญหา และส่ง่เสริมิความเข้้าใจอย่า่งลึกึซึ้้�ง

ในทิศิทางที่่�ถูกูต้้อง รวมทั้้ �งการเคารพในค่า่นิิยมและมุมุมองของผู้้�อื่่�น [23-24] 

งานวิจิัยัอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการพัฒันาหนังัสืือ 

หากย้้อนดููตั้้ �งแต่่อดีตีถึงึปััจจุุบันั มีกีารศึกึษาจำำ�นวนหนึ่่�งที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการพัฒันาสื่่�อสำำ�หรับับุุคลากรการท่่องเที่่�ยว 

(ซึ่่�งงานวิจิัยันี้้� ก็เ็ช่น่เดียีวกันั) เช่น่ การพัฒันาสื่่�อการเรียีนรู้้�ด้้วยตัวัเอง การพัฒันาคู่่�มืือภาษาอังักฤษสำำ�หรับัคนขับัรถแท็ก็ซี่่� รถสาธารณะ 

คู่่�มืือชุมุชนเพื่่�อการท่อ่งเที่่�ยว การวิเิคราะห์ค์วามต้้องการ (ESP) สำำ�หรับับุุคลากรการท่อ่งเที่่�ยว การพัฒันาคู่่�มืือและนวตกรรมภาษา

อังักฤษ การพัฒันานวัตักรรมชุดุคู่่�มืือสำำ�หรับัพนักังานต้้อนรับัโรงแรม การศึกึษาทั้้ �งหมดเกี่่�ยวข้้องกับัภาษาอังักฤษเพื่่�ออาชีพีบริกิาร

และการท่อ่งเที่่�ยว [25-30] การศึกึษาดังักล่า่ว ในส่ว่นสรุปุ มีกีารกล่า่วถึงึบทเรียีน เช่น่ การทักัทาย การบอกทิศิทาง การบอกราคา 

การแนะนำำ�สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยว … ซึ่่�งเป็็น “ภาษาอังักฤษในการปฏิบิัตัิงิาน (Functional English)” ทั้้ �งสิ้้�น แต่ง่านวิจิัยัดังักล่า่ว ไม่ไ่ด้้แสดง

ให้้เห็น็ คำำ�/วลี/ีประโยคในแต่ล่ะบทอย่า่งชัดัเจน (ซึ่่�งยังัเป็็นช่อ่งว่า่งความรู้้�) เป็็นเพียีงกล่า่วถึงึบทเรียีนเท่า่นั้้ �น ในอีกีด้้านหนึ่่�ง บริบิท

ในงานวิจิัยันี้้� บุคุลากรมีภีาระงานและครอบครัวั มีปีระสบการณ์ มีคีวามรู้้�ภาษาอังักฤษอยู่่�แล้้ว จึงึสามารถเรียีนรู้้�ด้้วยตนเอง โดยไม่่

ต้้องเข้้ารับัการอบรม เพียีงแต่่อาจขาดความรู้้�เฉพาะเรื่่�องวัฒันธรรมเท่า่นั้้ �น ในขณะที่่�กลุ่่�มโรงแรมขนาดเล็ก็มีจีำำ�นวนมาก แต่่ขาด

การส่ง่เสริมิความรู้้�จากองค์ก์ร การจัดัทำำ�หนังัสืือเพื่่�อแจกจ่า่ย จึงึเป็็นช่อ่งทางหนึ่่�งในการส่ง่เสริมิการศึกึษา ดังันั้้ �น หนังัสืือเล่ม่เล็ก็ 

(Booklet) ซึ่่�งมีขีนาดไม่ใ่หญ่่ แต่่มีเีนื้้�อหากระชับัในเรื่่�องเฉพาะ (โดยต่อ่ไปนี้้� ใช้้คำำ�ว่า่ “หนังัสืือ”) จึงึเหมาะสมกับัช่อ่งว่า่งดังักล่า่ว 

โดยผู้้�วิจิัยัพัฒันาเจาะจงเนื้้�อหา (Functional English) เพราะเนื้้�อหาเป็็นส่ว่นที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุของหนังัสืือ [31-32] เลืือก “ภาษาพูดู” 

เพราะเกี่่�ยวข้้องกับัการรับัรู้้�ในประเด็น็วัฒันธรรม และผลิติออกมาเป็็นสำำ�นวนพูดู สอดคล้้องก้้บ Brown [33] การพูดูเป็็นกระบวน

การเชิงิโต้้ตอบ ซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกับัการผลิติ การรับั และการประมวลผล สอดคล้้องกับังานวิจิัยัการพัฒันาคู่่�มืือภาษาอังักฤษสำำ�หรับั

นักัท่อ่งเที่่�ยวที่่�เป็็นหนังัสืือ/คู่่�มืือ [26-27, 30] และสอดคล้้องกับั Tomlinson [34] กล่า่วว่า่ การออกแบบสื่่�อเรียีนรู้้�ด้้วยตนเองสามารถ

ช่ว่ยพัฒันาความรู้้� ทักัษะ ได้้ในเวลาและสถานที่่�ที่่�ผู้้�เรียีนต้้องการได้้อย่า่งอิสิระ โดยไม่จ่ำำ�เป็็นต้้องมีคีรูผูู้้�สอน 

ระเบีียบวิิธีีการศึึกษา (Methodology)
งานวิจิัยันี้้�เป็็นงานวิจิัยัและพัฒันา (R&D) ตอบวัตัถุุประสงค์ ์2 ประการ ดังันี้้�

1. วัตัถุุประสงค์ข์้้อที่่� 1 (เพื่่�อพัฒันาหนังัสืือ …) ประกอบด้้วย 3 ขั้้ �นตอน หรืือ ADD ซึ่่�งได้้แก่ ่การวิเิคราะห์ ์การออกแบบ และ

การพัฒันา จากแบบจำำ�ลอง ADDIE (ซึ่่�งมี ี5 ขั้้ �นตอน การวิเิคราะห์ ์การออกแบบ การพัฒันา การนำำ�ไปใช้้งาน และการประเมินิผล) [35] 

งานวิจิัยันี้้�เกี่่�ยวข้้องกับัความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม ผู้้�วิจิัยัใช้้แนวคิดิของ Tomalin และ Stempleski [21] เน้้นไปที่่� “พฤติกิรรม” 
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(Behaviors: habits, foods, leisure, …) เป็็นหลักัในการวิเิคราะห์ข์้้อมูลู 

ขอบเขตงานวิจิัยั 1) ด้้านเนื้้�อหา: 1. สถานการณ์ (บทเรียีน) 2.*ภาษาอังักฤษที่่�ใช้้ในการปฏิบิัตัิงิาน (Functional English) 

และ 3. คำำ�อธิบิายการสร้้างความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม (ส่ว่นด้้านประโยชน์์ เก็บ็ข้้อมูลูจากการสัมัภาษณ์์) 2) ด้้านพื้้�นที่่�: ที่่�พักั

และโรงแรมขนาดเล็ก็ ในตัวัเมืืองอยุธุยา 3) ด้้านเวลา: มิถุิุนายน 2566 – มิถุิุนายน 2568 (ตรวจสอบข้้อมูลู 3 เส้้า ด้้วยการเก็บ็

ข้้อมูลูต่่างผู้้�วิจิัยั ในช่ว่งระยะห่า่งกันั Hight season และ Low season งานวิจิัยัเกืือบแล้้วเสร็จ็ แต่่ไม่เ่สร็จ็สมบูรูณ์ จึงึต่่อระยะ

เวลา) 4) ด้้านประชากรและกลุ่่�มตัวัอย่า่ง: เลืือกใช้้ข้้อมูลูแบบเจาะจง (Purposive Sampling) เพราะเชิงิคุณุภาพ สัมัภาษณ์์เฉพาะ

บุุคลากร (Purposive samples) โดยมีเีกณฑ์จ์ะต้้องมีคีุณุสมบัตัิทิำำ�งานไม่ต่่ำำ��กว่า่ 5 ปีี และยินิดีใีนการวิพิากษ์ ์วิจิารณ์ตามเนื้้�อหา

ในหนังัสืือ และอนุุญาตให้้ผู้้�วิจิัยัเข้้าสังัเกตการณ์ ณ โรงแรมของตนเอง (ซึ่่�งมีผีู้้�ประกอบการและมีผีู้้�ปฏิบิัตัิงิานอื่่�น ๆ (ลูกูจ้้าง/

พนักังาน) เฉลี่่�ย 3-8 คน) สัมัภาษณ์์เป็็นรายบุุคคลและเป็็นกลุ่่�ม จากโรงแรมทั้้ �งหมด 8 แห่ง่ รวม 25 คน ข้้อมูลูเริ่่�มซ้ำำ��กันั และ

สัมัภาษณ์์เพิ่่�มเติมิอีกี 7 คน จนข้้อมูลูถึงึจุดุอิ่่�มตัวั จึงึหยุดุการเก็บ็ข้้อมูลู รวม key informants ที่่�สัมัภาษณ์์ ทั้้ �งหมด 32 คน และ

สังัเกตบุุคลากรโรงแรมคนอื่่�น ๆ ที่่�ไม่ไ่ด้้สัมัภาษณ์์รวมทั้้ �งหมดอีกี 15 คน 

ขั้้ �นตอนท่ี่� 1 การวิเิคราะห์ ์(Analyzing Stage): ในขั้้ �นตอนนี้้� มีกีารวิเิคราะห์ ์1. วิเิคราะห์พ์ฤติกิรรมนักัท่อ่งเที่่�ยว และ 

2. ปััญหาและความต้้องการของบุุคลากร  ด้้วยเครื่่�องมืือวิจิัยัดังันี้้�

1.1 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิจิัยัในขั้้ �นตอนที่่� 1 มี ี2 อย่า่ง คืือ

1) *แบบสังัเกต (แบบบันัทึกึข้้อมูลูภาคสนาม/Field note) เน่ื่�องจากข้้อดี ีคืือสามารถเห็น็แง่มุ่มุหรืือได้้ข้้อมูลูที่่�ไม่่

อาจได้้มาจากการสำำ�รวจหรืือเป็็นข้้อมูลูที่่�ผู้้�เข้้าร่ว่มวิจิัยัอาจไม่ส่ะดวกคุยุ Creswell [36] ผู้้�วิจิัยัสังัเกต ณ  โรงแรม เพื่่�อค้้นหาสิ่่�งที่่�

เกิดิขึ้้�นจริงิในสถานการณ์ต่่าง ๆ โดยการจดบันัทึกึในประเด็น็ การใช้้ภาษาและพฤติกิรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยวและบุุคลากร ข้้อมูลูที่่�

รวบรวมได้้ นำำ�มาวิเิคราะห์เ์นื้้�อหาร่ว่มกับัข้้อมูลูสัมัภาษณ์์โดยการลงรหัสั (Code) 

ในขั้้ �นตอนนี้้� ผู้้�วิจิัยัใช้้เวลาสังัเกตและสัมัภาษณ์์ในแต่่ละโรงแรม รวมประมาณ 3-6 ชม. โดยขึ้้�นอยู่่�กับัว่า่ข้้อมูลูที่่�ได้้

นั้้ �นมีปีริมิาณเพียีงพอหรืือไม่ใ่นการระบุุต่่อประเด็น็การสังัเกต โดยแต่่ละแห่ง่มีบีุุคลากรทำำ�งานเฉลี่่�ย 3-8 คน 

2) *แบบสัมัภาษณ์์ที่่�ไม่ม่ีโีครงสร้้าง (Non-structured interview) งานวิจิัยันี้้�ใช้้ 2 แบบ ได้้แก่่

2.1) แบบที่่� 1 (ตอบวัตัถุุประสงค์ข์้้อ 1) สัมัภาษณ์์ในประเด็น็หลักั (หัวัข้้อกว้้าง ๆ /แนวคำำ�ถาม) ด้้าน: 1) 

พฤติกิรรมนักัท่อ่งเที่่�ยว 2) ปััญหาและความต้้องการของบุุคลากรในการใช้้ภาษาอังักฤษ 3) ความต้้องการของบุุคลากรในการจัดั

ทำำ�หนังัสืือ และคำำ�ถามย่อ่ย (คำำ�ถามเพื่่�อขอรายละเอียีด ความชัดัเจน และคำำ�ถามเพื่่�อตามประเด็น็ … เช่น่ นักัท่อ่งเที่่�ยวไปที่่�ไหน 

เชื้้�อชาติอิะไร ไปทำำ�อะไร เลืือกการเดินิทางอย่า่งไร เหตุุผลอะไร กลับัเวลาอะไร เป็็นต้้น) วิเิคราะห์เ์นื้้�อหาเชิงิคุณุภาพ

2.2) แบบที่่� 2 (ตอบวัตัถุุประสงค์ข์้้อ 2) ประกอบด้้วยตัวัอย่า่งคำำ�ถามหลักัอย่า่งกว้้าง ๆ  1. คุณุมีคีวามคิดิเห็น็

ทั่่ �วไปต่่อหนังัสืือเล่ม่นี้้�อย่า่งไร? 2. หนังัสืือเล่ม่นี้้� มีเีนื้้�อหาเป็็นประโยชน์์หรืือไม่?่ อย่า่งไร?

 *หมายเหตุุ แบบสังัเกตและแบบสัมัภาษณ์์ทั้้ �งหมด ผ่า่นการตรวจสอบค่า่ IOC (> 0.50) เพื่่�อวัดัความเที่่�ยง

ตรงและความเหมาะสม โดยมีผีลตรงตามความสอดคล้้องกับัวัตัถุุประสงค์ข์องงานวิจิัยั จากผู้้�ทรงคุณุวุฒุิจิำำ�นวน 5 ท่า่น ได้้แก่่ ผู้้�

เชี่่�ยวชาญด้้านภาษาอังักฤษ 2 ท่าน ผู้้�เชี่่�ยวชาวด้้านการท่อ่งเที่่�ยวและโรงแรม 2 ท่า่น และนักัพัฒันาชุมุชน 1 ท่า่น ผู้้�เชี่่�ยวชาญ

เหล่า่นี้้�ได้้รับัการคัดัเลืือกโดยมีเีกณฑ์ใ์นเรื่่�องคุณุสมบัตัิใินสาขาที่่�เกี่่�ยวข้้องอย่า่งน้้อย 10 ปีี 

1.2 การรวบรวมข้้อมูลู ผู้้�วิจิัยัจัดัทำำ�หนังัสืือราชการไปยังัผู้้�ประกอบการโรงแรม พนักังาน ลูกูจ้้าง (ในงานวิจิัยันี้้� ใช้้คำำ�ว่า่ 

“บุุคลากร”) หลังัจากนั้้ �น แจ้้งรายละเอียีด และขออนุุญาตเก็บ็ข้้อมูลูด้้วยการสังัเกตและสัมัภาษณ์์พร้้อมกันั ในแต่่ละโรงแรม วันัละ 

3-6 ชั่่ �วโมง/โรงแรม ตั้้ �งแต่่ช่ว่งกลางปีี 2566 - จนถึงึปีี 2567 ในการสังัเกตแบบไม่ม่ีสี่ว่นร่ว่ม บันัทึกึข้้อมูลูโดยการจดบันัทึกึ (Field 

Notes) และในการสัมัภาษณ์์แบบไม่ม่ีโีครงสร้้าง ใช้้คำำ�ถามปลายปิิดและเปิิด บันัทึกึข้้อมูลูโดยการจดบันัทึกึ [36] และสรุปุข้้อมูลู

ให้้ผู้้�ถูกูสัมัภาษณ์์ตรวจสอบอีกีครั้้ �ง เน่ื่�องจาก ผู้้�วิจิัยัอยู่่�โรงแรมหลายชั่่ �วโมง การสัมัภาษณ์์อยู่่�ในบริบิทไม่เ่ป็็นทางการ ลักัษณะการ

ทำำ�งานของบุุคลากรมีกีารเคลื่่�อนไหวโดยตลอดเวลา

1.3 การวิเิคราะห์ข์้้อมูลู ผู้้�วิจิัยันำำ�ข้้อมูลูที่่�ได้้จากการสัมัภาษณ์์มาวิเิคราะห์ข์้้อมูลูเชิงิคุณุภาพเชิงิเนื้้�อหา ใช้้วิธิีกีารจำำ�แนก

ประเภทข้้อมูลูโดยการจัดักลุ่่�มตามคุณุลักัษณะข้้อมูลูนั้้ �น ๆ ทำำ�การลงรหัสัข้้อมูลู (Code) แล้้วจำำ�แนกตามประเภทหรืือแก่่นสาระ

ข้้อมูลู (Theme)

ขั้้ �นตอนท่ี่� 2 การออกแบบ (Designing Stage)

ผู้้�วิจิัยันำำ�ข้้อมูลูที่่�วิเิคราะห์ใ์นขั้้ �นตอนที่่� 1 มาออกแบบหน้้าปกคราว ๆ  และออกแบบให้้เป็็นจำำ�นวนบทเรียีน (สถานการณ์) 

ตามลำำ�ดับัการใช้้ภาษาในสถานการณ์จริงิ (เช่น่ การกล่า่วคำำ�ทักัทาย การตรวจสอบการจองห้้อง … ) เน่ื่�องจากเป็็นหนังัสืือ ที่่�เน้้น
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เนื้้�อหาการตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม แต่่การใช้้ภาษาจำำ�เป็็นต้้องเข้้าใจด้้านภาษาศาสตร์ ์ เพื่่�อใช้้ในการสร้้างคำำ� วลี ีประโยค เพื่่�อ

บุุคลากรสามารถ “ปรับัใช้้เอง” ในบริบิท ELF ดังันั้้ �น บทเรียีนจึงึประกอบด้้วย คำำ�ศัพัท์แ์ละไวยากรณ์ที่่�เกี่่�ยวข้้องด้้วย เนื้้�อหาที่่�เป็็น

ภาษา คำำ�อธิบิายด้้านวัฒันธรรม ความรู้้�อื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

ขั้้ �นตอนท่ี่� 3 การพัฒันา (Developing Stage)

ผู้้�วิจิัยัพัฒันาเป็็นหนังัสืือ ได้้แก่่ 1. แผ่น่หน้้าปก: ชื่่�อเรื่่�อง รูปูภาพ และชื่่�อผู้้�แต่่ง 2. หน้้าคำำ�นำำ� 3. สารบัญั 4. บทเรียีน 7 

บท ในแต่่ละบท มีอีงค์ป์ระกอบแยกย่อ่ยดังันี้้� 1. หมายเลขบทเรียีนและชื่่�อบทเรียีน 2. จุดุประสงค์ก์ารเรียีนรู้้� 3. ภาษาอังักฤษที่่�

ใช้้ในการปฏิบิัตัิงิาน (*Functional English) มีคีำำ�ศัพัท์ ์และไวยากรณ์ประกอบ 4. คำำ�อธิบิายด้้านการตระหนักัรู้้�ความแตกต่่างด้้าน

วัฒันธรรม และความรู้้�เพิ่่�มเติมิในส่ว่นที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

เน่ื่�องจาก ELF เป็็นการใช้้ภาษาที่่�ต้้องเผชิญิกับัความรู้้� และความเข้้าใจที่่�ไม่ต่รงกันั ระดับัความสามารถภาษาแตกต่่าง

กันั [19] ฉะนั้้ �น ผู้้�วิจิัยัพัฒันา *Functional English ให้้มีลีักัษณะภาษา ELF “ทั่่ �วไป” (สอดคล้้องตามที่่�ได้้กล่า่วในการทบทวน

วรรณกรรม) โดยเป็็น คำำ� วลี ีประโยค ง่า่ยต่่อการทำำ�ความเข้้าใจ ความหมายตรงตัวัตามอักัษร (ไม่ม่ี ีIdioms) และที่่�สำำ�คัญั มีคีำำ�ศัพัท์ ์

ไวยากรณ์ และ Non-Verbal ที่่�บุคุลากรสามารถเลืือกใช้้ หรืือปรับัให้้เข้้ากับัการใช้้ของตนเหมาะสมกับับริบิท ELF นอกจากนี้้� บทที่่� 

4 เป็็นบทแนะนำำ�สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยว ผู้้�วิจิัยัพัฒันาสำำ�นวนให้้มีคีวามเป็็นมืืออาชีพี ด้้วยการใช้้ผลการศึกึษาของ Dubrovskaya [32] 

และบทที่่� 5 เป็็นบทเกี่่�ยวกับัความปลอดภัยั ผู้้�วิจิัยัพัฒันาด้้วยการใช้้กลยุทุธ์ ์ELF ที่่�เฉพาะเจาะจง (นอกเหนืือลักัษณะภาษา ELF 

ทั่่ �วไป) หลังัจากนั้้ �นผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่า่น (กลุ่่�มเดียีวกันักับัตรวจสอบเครื่่�องมืือวิจิัยัในขั้้ �นตอนที่่� 1) ตรวจสอบความเที่่�ยงตรงและ

ความเหมาะสมของเนื้้�อหาในเบื้้�องต้้น พบว่า่ เมืืองอยุธุยาไม่ไ่ด้้มีแีค่โ่บราณสถานอย่า่งเดียีว  แต่่มีสีถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวอื่่�น ๆ  จึงึปรับั

เนื้้�อหา จนผลการประเมินิ IOC มีคี่า่มากกว่า่ 0.50

เน่ื่�องจากงบประมาณที่่�จำำ�กัดั และผลการทบทวนวรรณกรรม พบว่า่ ถึงึแม้้จะมีกีารพัฒันาหนังัสืือ/สื่่�อใน ELF แต่่ ELF 

ยังัมีปีระเด็น็ในการศึกึษาที่่�น่่าสนใจอีกีมาก เพราะเกี่่�ยวข้้องกับัปฏิสิัมัพันัธ์ก์ารสนทนา กลยุทุธ์ก์ารสื่่�อสาร ทักัษะการปรับัตัวั เช่น่ 

การประเมินิ คลังัคำำ�ศัพัท์ข์องผู้้�สนทนา การฟัังอย่า่งตั้้ �งใจ การถอดความ การขอให้้พูดูซ้ำำ�� การแก้้ไขตนเอง การตอบกลับัทางอ้้อม 

การยืืนยันั …[37] ดังันั้้ �น ผู้้�วิจิัยัจึงึเลืือกทำำ�การศึกึษาเน้้นด้้าน “เนื้้�อหา” เพื่่�อเอาไปสร้้างปฏิสิัมัพันัธ์ ์ (ซึ่่�งเป็็นส่ว่นหนึ่่�งของ ELF) 

และเพื่่�อดูผูลลัพัธ์ ์ (ในระยะแรก) งานวิจิัยันี้้�จึงึจบลงด้้วยขั้้ �นตอนนี้้� หรืือกล่า่วอีกีอย่า่งหนึ่่�ง การศึกึษานี้้�ดำำ�เนิินการเฉพาะ ADD 

เท่า่นั้้ �น ในขณะที่่� IE ไม่ไ่ด้้อยู่่�ในการศึกึษางานวิจิัยั 

2. วัตัถุุประสงค์ข์้้อที่่� 2 (เพื่่�อศึกึษาความคิดิเห็น็ …) ผู้้�วิจิัยัอธิบิายเนื้้�อหากับับุุคลากร จำำ�นวน 32 คน จากโรงแรมทั้้ �งหมด 

ซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มเดียีวกับัสัมัภาษณ์์ในขั้้ �นตอนที่่� 1 ใช้้เวลาประมาณ 3-4 ชั่่ �วโมง หลังัจากนั้้ �น 2 สัปัดาห์ต์่่อมา ผู้้�วิจิัยัเก็บ็ข้้อมูลูด้้วยการ

สัมัภาษณ์์ในคำำ�ถามหลักัอย่า่งกว้้าง ๆ ดังัที่่�ได้้กล่า่วใน 2) แบบสัมัภาษณ์์ที่่�ไม่ม่ีโีครงสร้้าง บันัทึกึข้้อมูลูด้้วยการจดบันัทึกึคำำ�พูดู 

และสรุปุข้้อมูลูให้้ผู้้�ถูกูสัมัภาษณ์์ตรวจสอบอีกีครั้้ �ง วิเิคราะห์ข์้้อมูลูเชิงิเนื้้�อหา

จริิยธรรมในการทำำ�งานวิิจัยั
ขั้้ �นตอนการวิจิัยัเป็็นไปตามกระบวนการของคณะกรรมการจริยิธรรมการวิจิัยัในมนุุษย์ ์ เลขที่่� โครงการ IRB-RUS-

2566-V.02 ลงวันัที่่� 19 พฤษภาคม 2566 ผู้้�วิจิัยัขออนุุญาต แจ้้งรายละเอียีดและได้้รับัการอนุุญาตก่่อนการทำำ�การวิจิัยั

ผลการศึึกษา (Research Results) 

(วัตัถุปุระสงค์ข้์้อ 1)

ขั้้ �นตอนท่ี่� 1 การวิเิคราะห์ ์(Analyzing Stage)
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Table 1. Results of situaiton observations 

Situations Describing Observations 

Hotel personnel’s 

language and 

behaviors 

- The hotel personnel could use basic English at work (welcoming, …) , but it was Thai English.

- A map was used when giving directions and suggesting tourist attractions, but the history of 

Ayutthaya or the importance of the tourist center was not spoken. 

- Not only the room services available, but actually, tour packages such as a Tuk-Tuk tour, 

 a boat trip, bike & motorcycle rental services, and an oil massage were also presented.

- The hotel personnel looked enthusiastic to serve. However, they would not speak unless 

necessary. So, they did not use any small talk, e.g., they did not say “How was Thai food?” in 

the situation that the backpackers had just come back from the restaurant they suggested. 

Backpackers’ 

language and 

behaviors

- Almost all Asian tourists cannot speak English much, only a few words. There were some 

European tourists too. They used English in an ELF context.

- Western backpackers did not eat the served dessert (Grilled bananas with coconut dipping 

sauce) in a breakfast service.

ตารางที่่� 1 (Table 1) แสดงผลสังัเกตภาคสนามซึ่่�งจำำ�แนกเป็็นรหัสัสะท้้อนประเด็น็สำำ�คัญั ได้้ 2 มิติิ ิคืือ 1. หน้้าที่่�ทางภาษา

ในสถานการณ์จริงิ: บุคุลากรใช้้ภาษาเพื่่�อบอกทิศิทางและเสนอขายบริกิารเสริมิ แต่ม่ีกีารละเลยข้้อมูลูเชิงิประวัตัิศิาสตร์แ์ละวัฒันธรรม 

รวมถึงึมีขี้้อจำำ�กัดัด้้านการใช้้ภาษาในการสื่่�อสารเรื่่�องความปลอดภัยั 2. การขาดปฏิสิัมัพันัธ์เ์ชิงิสังัคม: ไม่ม่ีกีารสนทนาทั่่ �วไป (Small talk) 

เช่น่ การสอบถามความคิดิเห็น็ของนักัท่อ่งเที่่�ยวหลังัจากไปเยืือนสถานที่่�ที่่�แนะนำำ� โดยภาพรวม บุคุลากรใช้้ภาษาเท่า่ที่่�จำำ�เป็็นต่อ่

การปฏิบิัตัิงิานเท่า่นั้้ �น ซึ่่�งสอดคล้้องกับั Creswell [36] ที่่�ระบุวุ่า่ การสังัเกตช่ว่ยให้้ได้้ข้้อเท็จ็จริงิเชิงิพฤติกิรรมที่่�ไม่ส่ามารถเก็บ็ได้้จาก

การสัมัภาษณ์์ ข้้อค้้นพบเหล่า่นี้้�จึงึเป็็นฐานข้้อมูลูสำำ�คัญัในการกำำ�หนดเนื้้�อหาเพื่่�อพัฒันาหนังัสืือเล่ม่เล็ก็ในลำำ�ดับัต่่อไป

Table 2. Thematic analysis of backpackers’ behaviors/cultures based on interview data

Statement Samples Behaviors/Cultures (Codes)

Backpackers don’t have much budget. They stay here 

because this is near the temples and the market. 
Backpackers’ limited budget for travelling

When backpackers check in, they leave their bags before 

going out for sightseeing. I need to confirm with them that 

our hotel has a closed-circuit camera, so they shouldn’t 

be worried. 

Safety Anxiety

- Fear of losing property

- Fear of being cheated by people and being aware 

of pick- pocketing, personal stuff, and property safety

Backpackers often ask me where to go out in the evening: 

buying food, drinking beer in a bar, going for a walk etc.  

Backpackers’ lifestyle 

- Enjoy nights out with friends

Some backpackers wanted to go to a church. - Christians usually go to church on Sunday.

Backpackers are not the same. Like as breakfast time, 

Asian eat rice, but European have their own food: 

American breakfast, banana, cereal, milk etc. To give 

suggestion, I need to be more careful. I have ever 

recommended the steamed rice topped with chicken as a 

breakfast to Europeans, but they didn’t eat.

Backpackers’ food culture based on each nationality

- Chinese food: Dim sum, …

  English food: Fish and chips, …

  Italian food: pasta, pizza, …

  Japanese food: Sushi, Ramen, Tempura, …

  Muslim food: meat kebabs, fruits, vegetables, …

ตารางที่่� 2 (Table 2) แสดงผลการวิเิคราะห์พ์ฤติกิรรมและมุมุองทางวัฒันธรรมของกลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยว เพื่่�อจำำ�แนกเป็็นรหัสั 

(Codes) ที่่�ได้้จากการสัมัภาษณ์์ ได้้แก่ ่พฤติกิรรมการใช้้จ่า่ยอย่า่งประหยัดั ความวิติกกังัวลด้้านความปลอดภัยั พฤติกิรรมการท่อ่งเที่่�ยว 

ความศรัทัธาและการเข้้าร่ว่มกิจิกรรมทางศาสนา และพฤติกิรรมบริโิภคอาหารของนักัท่อ่งเที่่�ยว 
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Table 3. Analysis of the hotel personnel’s problems and needs emerging from the interviews

Statement Samples Problems and Needs

Backpackers are international (Asian and European). Nowadays, 

we use English for communication. It’s enough. Sometimes, 

foreign tourists don’t speak English correctly. 

The hotel personnel met a lot of tourists who 

were different in language backgrounds. They 

wanted to use only easy English. 

I hardly ever use these sentences: How long will you stay? What 

kind of room are you looking for? … Most of the time, the 

languages used are about greeting & welcoming, offering 

services, giving directions, tourist attractions, …  

The hotel personnel did not use much standard 

English in a real-life conversation because they 

had booked ahead on the internet. 

I use some pictures of temples. I don’t know much specific 

vocabulary. I don’t know how to call the building – Chedi or 

Prang. How different are they? 

The hotel personnel were unfamiliar with the 

history and some architectural vocabularies, so 

they wanted to know what they did not know.

When the backpackers rent a bike, I have to tell them to be wary 

of dogs. Dogs like to chase the backpackers while the are riding 

bicycles. Moreover, I’m worried about tourist accidents. I’ve 

heard of some tourist having their bags stolen or things lost. I 

don’t want tourists to have accidents.

The old temples are located in the community 

area. Thai people raise dogs almost everywhere. 

So, the hotel personnel fear that if a tourist 

gets into an accident, it could be bad news for 

their hotel. 

ตารางที่่� 3 แสดงตัวัอย่า่งประพจน์์คำำ�สัมัภาษณ์์สำำ�คัญัที่่�สะท้้อนว่า่ บุุคลากรต้้องการใช้้ภาษาอังักฤษเพื่่�อการปฏิบิัตัิงิาน 

(Functional English) รูปูแบบง่า่ย ๆ  ในสถานการณ์ทั่่ �วไป เช่น่ การทักัทาย การบอกทิศิทาง … ควบคู่่�กับัชุดุภาษาเฉพาะเจาะจง 

ได้้แก่่ ความรู้้�ด้้านประวัตัิศิาสตร์แ์ละความสำำ�คัญัของโบราณสถาน การแจ้้งเตืือนและการป้้องกันัเรื่่�องอุุบัตัิเิหตุุ ซึ่่�งเป็็นข้้อค้้นพบที่่�

สอดคล้้อง และยืืนยันัรหัสัข้้อมูลูเดียีวกันักับัที่่�ได้้จากการสังัเกตและการสัมัภาษณ์์

ขั้้ �นตอนท่ี่� 2 การออกแบบ (Designing Stage)

Table 4. The layout of Unit 1 in the booklet

Unit 1

Greeting and Checking a Reservation

Objective : 

    - To use phrases and expressions for greeting backpackers and checking a reservation

Functional English

   - How are you? …

Cross Culture awareness 

   - In many European cultures, …

ตารางที่่� 4 (Table 4) แสดงโครงสร้้างหนังัสืือ (Outline) ของบทที่่� 1 โดยกำำ�หนดโครงสร้้างและเนื้้�อหา (บทเรียีน) เรียีบเรียีง

ตามลำำ�ดับัขั้้ �นตอนการใช้้ภาษาอังักฤษในการปฏิบิัตัิหิน้้าที่่� โครงสร้้างประกอบด้้วย ชื่่�อบทเรียีน จุดุประสงค์ ์สำำ�นวน คำำ�อธิบิายในเรื่่�อง

ความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม ก่่อนที่่�จะเลืือกใช้้ซอฟต์แ์วร์ใ์นจัดัทำำ�หนังัสืือ 

ขั้้ �นตอนท่ี่� 3 การพัฒันาหนังัสืือ เน้้นด้้านเนื้้�อหา
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Table 5. Development of the booklet focusing on the content 

Unit
Topic/

Objectives
*Functional English Explanation of Cross-Cultural Awareness

1 Greeting & Checking 
a reservation
- To use phrases and 
expressions for 
greeting backpackers 
and checking a 
reservation

Hi Sir/Madam?
Good morning/Good Afternoon/Good 
Evening
Welcome to … (Hotel Name)! How are 
you today?
- …
Did you book a room?
Can I have your name?
- …
Non-verbal: shake hands, bow, hug, kiss 
… 

- In many European cultures, a handshake 
is a standard, polite greeting, especially 
upon first meeting.
- Fist bump is a greeting used to express 
respect.
- …
The European name typically consists of a 
first name, middle name, and last name, 
whereas the Thai name has only a first 
name and a surname.

2 Offering services
- To inform 
backpackers about 
the services based on 
the custom and 
context

- What are your plans for the rest of the 
day?

- Bicycle rental, 50 baht/day
(photos)

Tuk Tuk, 1,200 baht/day. You can go 
anywhere you want. Wat Chaiwatanaram, 
Wat Mahathat …

Boat tour around the town, start 4 pm. – 6 
pm., only 200 baht/person. See beautiful 
temples along the river. See the big 
Buddha image at Wat Pananchaong, 700 
years old. See sunset at Wat Chai-
watanaram, The temple style is like 
Angkor.
- …
Non-verbal: map, pictures
Grammar & Vocabulary 
- Use WH question to check backpackers’ 
plan
- Use compound noun: adjective + noun:
beautiful temples, big Buddha image, … 
- Use compound noun: noun+noun: 
bicycle rental, boat tour, …

- Ask open-ended questions that stimulate 
interest and invite the backpackers to think, 
leading to a presentation of the hotel 
services.

Presentation of the services depends on 
the backpackers’ behaviors and contexts.
- For example, suggesting a bike (not Tuk 
Tuk three-wheeled car or motor-bike) for 
sightseeing because it is inside the town, 
not far away from the hotel. Backpackers 
can exercise in the evening with low 
expense. 

- Suggesting a Tuk Tuk three-wheeled car 
for a group of backpackers for a one-day 
tour is reasonable because the tourist 
center is too far away. A car is very 
convenient and the expense is cheap for a 
tour group.

- Suggesting a boat tour because of 
impressive experiences along the river. 
Backpackers explore other tourist  
destination and love new experiences. 

- …
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Unit
Topic/

Objectives
*Functional English Explanation of Cross-Cultural Awareness

3 Giving directions

- To use words and 
expressions for 
specifying pleaces 
proper for backpack-
ers’ background and 
giving drections

- Night market, 10-minute walk, ahead. A 
lot of Thai food
- Lotus and Big C, over there
- Starbucks, a 5- minute walk, turn left
- …

Non-verbal: map, pictures

Grammar & Vocabulary 
- Compound Adjective : a ten-minute walk, 
…
- Preposition of location: in, near, between 
…

- Backpackers’ budgets and food cultures 
are different so giving directions to the 
nearby food source where they can choose 
in their convenience is essential.  
- Solo (European) backpackers visit 
well-know chain restaurants, for examples: 
Starbucks, Burger King, MaDonald’s 
because they serve western favorites. [38]  
- …

*4 Tourist attractions

- To describe interest-
ing places with 
background informa-
tion as a profession

- Wat Chaiwatanaram, outside the town, 
about 400 years old. Built by one of Thai 
kings in the past to honor his mother, in 
the style like Angkor Wat in Cambodia. 
The central prang, about 36 meter high, 
very big - surrounded by smaller prangs, 
like the center of the universe. Thai people 
enjoy taking photos because it’s really 
beautiful along the river. 
- Wat Pananchaong, a royal temple, 700 
years old, the big Buddha image, around 
20 meters high, gilded. Very famous and 
popular for tourists.
- Wat Phra Sri Sanphet, about 600 years 
old, is famous for its three great Chedis. It 
was once a royal palace.
- Wat Lokayasutharam, about 600 years 
old, the biggest reclining, like sleeping, 
Buddha image in Ayutthaya, around 40 
meters long.
- Ayutthaya World Heritage Festival shows 
Lights and Sounds in middle of December 
every year.  It presents many activities 
such as singing contest, cultural events- 
Ayutthaya history.
- Saint Joseph Catholic Church is 300 
years old. It was built by some missionaries. 
It is like a school, a center for Christianity 
and education. 
- Beer bars, coffee shops, Soi Farang, 
cross the street near the bank.
- …
Non-verbal: Map, pictures

- Most backpackers are the explorers, and 
the drifters, so they want to go to somewhere 
else they have never been before [39]. 
Some seek out activities that were  
participatory and informal [40].
- Backpackers enjoy party at night.
- Christians pray at church on Sunday.
- …

- To demonstrate the personnel’s knowledge 
and expertise of the tourist attraction, 
information should include general  
characteristics of the architectural structure, 
building size, and historical background 
according to Dubrovskaya [32]
- The use of rhetoric can persuade tourists, 
such as using words, adjectives according 
to Dubrovskaya [32]

Table 5. Development of the booklet focusing on the content (continue)
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Unit
Topic/

Objectives
*Functional English Explanation of Cross-Cultural Awareness

Grammar & Vocabulary 
Nouns: proper noun, Thai architect
Adjectives: size, color, numbers, shape, …
Passive voice: It was built …
Adverb of time: since, ago, now

*5 Giving advice and 
instructions

- To be alert that 
backpackers’  
background are 
different
- To make sure all 
 key advice and 
instructions given  
are done

- Don’t forget your belongings before 
leaving

- Old temples located near the community, 
please beware of dogs, especially at Wat 
Lokayasutharam. Caution! Biting dog! 
(repeating word) 

- Normally, when you drive in your 
country, which lane do you drive on, the 
left or the right? Left or light?
Where are you from? You are from … , 
right? Do you drive in the right lane? …
- You will get an accident accident 
!(repeating word) if you drive a bike close 
to the right lane because we ride on the 
left, not the right side, maybe different 
from other countries. So, please be 
careful, be careful! (repeating words)
- Before you cross the road, wait until the 
signal turns green. And Even when it’s 
green, always be cautious and look 
carefully for the cars on your left and right 
before crossing. The intersection near 
Pridi-Thamrong Bridge is the most dangerous, 
be careful. Very dangerous! (repeating 
word). Moreover, the intersection at …, the 
area infront of … are more dangerous too.
- …
Non-verbal: Map, pictures and body 
language
Communication strategies: repeating 
words or statements, simplifying word 
choices or sentences, cross-checking [4]
Grammar & Vocabulary 
- Use imperatives to give orders and 
instructions 
- Use “If clause” to express an instruction

- Backpackers are aware of pick-pocking, 
personal safety. They are afraid of danger. 
They have a fear of being cheated by 
people when traveling. 

- Backpackers have limited time to travel, 
so they don’t want to lose their time or 
meet unexpected problems at the temples. 
So, giving advices and instructions at the 
beginning of the trip is needed.

- Some backpackers are confused with 
using different road lanes in Thailand, 
which may be a cause of accidents. So, 
using questions to ensure awareness of 
road safety is essental.
Additional knowledge: 
Left-hand traffic countries: English, Japan, 
India, Thai, … [41]
Right-hand traffic countries: China, USA, 
France, … [41]
- …
- Some backpackers are not familiar with 
traffic lights in Thailand.
Accident news: 
1) Unclear traffic signals and a lack of 
understanding of traffic lanes led to the 
death of a French woman in Ayutthaya. 
[42] ….
2) …

Table 5. Development of the booklet focusing on the content (continue)
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Unit
Topic/

Objectives
*Functional English Explanation of Cross-Cultural Awareness

6 Small talk
- To use general 
questions to open for 
small talk to know 
backpackers’ general 
thought and build 
relationship

Did you have any plans for today?
How was your day?
Did you sleep well last night?
How was the food?
How was your stay?
Did you enjoy your trip?
Did you have a nice day?
- …
Grammar & Vocabulary 
Use past tense questions & structure 
- Question word+ was/were + Noun?
- Did + subject + base form of the verb + 
…?

Backpackers, who are the guests staying in 
a hotel, require care and attention, so small 
talks are very useful in many ways: starting 
a conversation (conversation opener) 
before presenting services, rechecking the 
backpackers’ opinions on the services 
before leaving, following the feedback after 
the activities at the end of the day, and 
being space filler to avoid silence. 
- …

7 Checking out
- To use phrases for 
special situations for 
leaving backpackers

Hope you enjoyed your stay with us.
Have a nice day!
- …

Non-verbal: Waving hand
Grammar & Vocabulary 
- Use an exhortational imperative, a 
command or wish

- The handshake or fist bump often is used 
for showing respect before parting ways.
- A hug before leaving means feelings and 
relationships such as appreciation,  
affection, and goodbye. 
- Writing letters done for expressing thoughts 
is sometimes used.
- …

Remark: * Functional English can be adapted to individual needs and contexts because of EFL reasons

ตารางที่่� 5 (Table 5) แสดงเนื้้�อหาในส่ว่นที่่�สำำ�คัญัของหนังัสืือ ประกอบด้้วย 1. บทเรียีน (เรียีงลำำ�ดับัจากการใช้้ภาษาใน

การปฏิบิัตัิงิาน) และวัตัถุุประสงค์ ์2. ภาษาที่่�ใช้้ในการปฏิบิัตัิงิาน (เน่ื่�องจากแสดงการสังัเคราะห์ภ์าษา จึงึมี ีNon-verbal ไวยากรณ์ 

และคำำ�ศัพัท์)์ และ 3. คำำ�อธิบิายเพื่่�อความตระหนักัรู้้�ความแตกต่่างด้้านวัฒันธรรม 

ประเด็น็ความแตกต่่างด้้านวัฒันธรรมนั้้ �นได้้แก่่ บทที่่� 1: การทักัทายแบบนานาชาติ ิบทที่่� 2: การเกริ่่�นคำำ�ถามก่่อนเสนอ

การบริกิาร การเสนอบริกิารให้้เหมาะสมกับัพฤติกิรรม/วัฒันธรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยว และบริบิทการสื่่�อสาร บทที่่� 3: การบอกทิศิทาง

ไปยังัแหล่ง่อาหารที่่�เหมาะสมกับัวัฒันธรรม *บทที่่� 4: สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวที่่�เหมาะสมกับัวัฒันธรรม บทนี้้� ผู้้�วิจิัยัพัฒันาภาษา แสดงถึงึ

ความเป็็นผู้้�มีคีวามรู้้� ความเชี่่�ยวชาญ (Professional discourse) เช่น่ การให้้ข้้อมูลูประวัตัิศิาสตร์โ์ดยสังัเขป อายุโุบราณสถาน 

ความสูงูของพระพุทุธรูปู เป็็นต้้น สอดคล้้องกับั Dubrovskaya [32] *บทที่่� 5: การให้้คำำ�แนะนำำ� ข้้อควรระมัดัระวังัในการเดินิทาง 

บทนี้้� ผู้้�วิจิัยัพัฒันาภาษาด้้วยการใช้้กลยุทุธ์ก์ารสื่่�อสารที่่�พบใน ELF เช่น่ การใช้้คำำ�ถามเพื่่�อตรวจสอบข้้อมูลู “Where are you 

from? You are from … , right? Do you drive in the right lane?” การใช้้คำำ�ซ้ำำ��เพื่่�อการกล่า่วย้ำำ��ถึงึความปลอดภัยั เช่น่ “Please 

be careful, be careful!” สอดคล้้อง [4] [16-18] และยังัสอดคล้้อง [32] ในการแสดงความรู้้� ความเชี่่�ยวชาญในความแตกต่่าง

วัฒันธรรมความปลอดภัยัทางถนน และบทที่่� 6: การใช้้ภาษาในการพูดูคุยุหรืือถามในเรื่่�องเล็ก็น้้อยเพื่่�อให้้ได้้ข้้อมูลูป้้อนกลับัและ

สร้้างความสัมัพันัธ์ ์และบทที่่� 7: การใช้้ภาษาในการอำำ�ลาจาก

ผลการสัมัภาษณ์์ (วัตัถุปุระสงค์ข้์้อท่ี่� 2)

ผลการสัมัภาษณ์์พบว่า่ บุคุลากรทั้้ �งหมดมีทีัศันะ (ความคิดิเห็น็) สอดคล้้องกันัจนเกิดิเป็็นประเด็น็หลักั (Theme) ร่ว่มกันัว่า่ 

หนังัสืือเล่ม่เล็ก็นี้้�มีเีนื้้�อหาเป็็นประโยชน์์และสามารถนำำ�ภาษาอังักฤษไปประยุกุต์ใ์ช้้ในการปฏิบิัตัิงิานได้้จริงิ แต่่อย่า่งไรก็ด็ี ีผู้้�วิจิัยั

ได้้จำำ�แนกและนำำ�เสนอความคิดิเห็น็สำำ�คัญัที่่�มีคีวามเฉพาะเจาะจงเพิ่่�มเติมิ ดังันี้้�

“ตรง “Small talk” นะดี ีมีปีระโยชน์์ อย่า่งประโยค “Did you sleep well last night?” จะได้้จำำ�ไว้้ใช้้ เพราะดูเูป็็นกันัเอง 

…” บุุคลากรคนที่่� 2 และบุุคลากรคนที่่� 4, 5, 8, 9, 12, 20 ให้้ข้้อมูลูภายใต้้รหัสั (Code) “Small Talk” เดียีวกันั

Table 5. Development of the booklet focusing on the content (continue)
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เน่ื่�องจากการพูดูคุยุเรื่่�องเล็ก็น้้อย ๆ  เป็็นการพูดูในเรื่่�องทั่่ �วไป แต่่สามารถสร้้างความสัมัพันัธ์ ์และจากที่่�ผ่า่นมา บุคุลากร

มักัไม่ไ่ด้้ใช้้ภาษาดังักล่า่ว จึงึมีคีวามคิดิเห็น็ถึงึประโยชน์์ในหน้้าที่่�ของภาษา

“ฉันัเองก็เ็ป็็นคนอยุธุยาโดยกำำ�เนิิด ก็เ็พิ่่�งจะมารู้้�ว่า่ หลวงพ่อ่โต วัดัพนัญัเชิงิ มีอีายุ ุ700 ปีี” บุุคลากรคนที่่� 5

จากคำำ�สัมัภาษณ์์ แสดงให้้เห็น็ถึงึประโยชน์์ของหนัังสืือ ที่่�ทำำ�ให้้บุุคลากรมีคีวามรู้้� มีคีวามเข้้าใจในสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว

เป็็นการเฉพาะ การให้้ข้้อมูลูด้้วยตัวัเลขประกอบการนำำ�เสนอ ช่ว่ยทำำ�ให้้น่าสนใจและแสดงถึงึความเชี่่�ยวชาญ ส่ง่ผลต่่อนักัท่อ่ง

เที่่�ยวเป็็นกลุ่่�มที่่�มีวีัฒันธรรมความต้้องการไปเที่่�ยวที่่�อื่่�นๆ หรืือยังัไม่เ่คยไปเยี่่�ยมชม

“หนังัสืือเล่ม่นี้้� ราคาต้้องบอกให้้ถูกูต้้อง นักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ มักักลัวัจะถูกูหลอกลวง” บุุคลากรคนที่่� 20

“เรื่่�องหมากัดั ตรงนี้้� มีปีระโยชน์์มาก หากนักัท่อ่งเที่่�ยวโดนหมากัดัที่่�ไร ต้้องพาไปโรงพยาบาล เสียีเวลาดูแูลเป็็นวันั แทบ

จะไม่ไ่ด้้ทำำ�อะไร” บุุคลากรคนที่่� 10 และบุุคลากรคนที่่� 3, 4, 5, 6, 9, 11, 14, 17, 23 ให้้ข้้อมูลูภายใต้้รหัสั “Safety” เดียีวกันัคืือ

เรื่่�องความปลอดภัยั

จากคำำ�สัมัภาษณ์์แสดงให้้เห็น็เนื้้�อหาในการตระหนักัรู้้�ในความแตกต่า่งด้้านวัฒันธรรม กลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยวมีพีฤติกิรรมกลัวั

การถูกูหลอกลวง การกลัวัอันัตราย ฉะนั้้ �น การให้้ข้้อมูลูที่่�ถูกูต้้องในประเด็น็ราคา ค่า่ใช้้จ่า่ย และการเตืือนระวังัภัยัล่ว่งหน้้าจึงึเป็็น

สิ่่�งที่่�สอดคล้้องกับัวัฒันธรรมของกลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยวเฉพาะ

“ภาษาอังักฤษในหนังัสืือเล่ม่นี้้�ใช้้ได้้นะ แต่่ถ้้าจะตีพีิมิพ์ ์จัดัทำำ�เป็็นคู่่�มืือแจกจ่า่ยให้้กับัโรงแรมทั้้ �งเกาะเมืือง อาจไม่เ่หมาะ 

เพราะภาษาอังักฤษบางประโยคไม่ถู่กูต้้อง” คนที่่� 7

จากคำำ�สัมัภาษณ์์แสดงให้้เห็น็ถึงึการประเมินิในภาพรวมด้้านภาษาศาสตร์ ์ถึงึแม้้จะมีเีนื้้�อหาที่่�จำำ�เป็็นต่่อบุคุลากรในการนำำ�

ไปใช้้ แต่่ภาษา (Functional English) ที่่�ใช้้ในหนังัสืือเล่ม่นี้้� ถึงึแม้้เป็็นการใช้้ภาษาที่่�ง่า่ย สั้้ �น กระชับั ความหมายตรงตัวัตามอักัษร 

ปรับัใช้้ได้้ เหมาะบริบิท ELF แต่่อีกีด้้านหนึ่่�ง ภาษาดังักล่า่วนั้้ �น มีคีวามคลาดเคลื่่�อนจาก Standard English ซึ่่�งเป็็นภาษาที่่�ถูกู

ต้้องและปรากฏในหนังัสืือการใช้้ภาษาทั่่ �วไป

สรุปุและการอภิิปรายผล (Conclusion and Discussion)  
ผู้้�วิจิัยัสรุปุและอภิปิรายตามวัตัถุุประสงค์ต์ามลำำ�ดับั ดังันี้้� 

1. วัตัถุุประสงค์ข์้้อที่่� 1 (เพื่่�อพัฒันาหนังัสืือ … ) ประกอบด้้วย ADD

1.1 การวิเิคราะห์ ์(Analysis) จากการสังัเกต สัมัภาษณ์์ พบว่า่ 

1) พฤติกิรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยว มีวีัฒันธรรมหรืือพฤติกิรรมที่่�เป็็นลักัษณะเฉพาะ คืือ ประหยัดังบท่อ่งเที่่�ยว นิิยมพักั

ใกล้้แหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยว กังัวลเรื่่�องเงินิ/ทรัพัย์ส์ินิหาย หลีกีเลี่่�ยงอันัตราย ชอบสนุุกสนาน กลัวัถูกูหลอก และชอบเที่่�ยวกลางคืืน ทั้้ �งนี้้�

เป็็นเพราะว่า่ นักัท่อ่งเที่่�ยวกลุ่่�มนี้้�เดินิทางมาเอง บางคนเดินิทางมาคนเดียีว ไม่ไ่ด้้เดินิทางมากับับริษิัทันำำ�เที่่�ยว ไม่ม่ีไีกด์ค์อยดูแูล 

จึงึมีคีวามกังัวลหรืือความกลัวัในเรื่่�องต่่าง ๆ และมีงีบท่อ่งเที่่�ยวจำำ�กัดั สอดกับั Batra [38] พบว่า่ นักัท่อ่งเที่่�ยวกลุ่่�มนี้้� มักัเลืือกพักั

ในที่่�สะดวก นิิยมพักัโฮสเทล เพราะราคาถูกู ใกล้้แหล่ง่ธุรุกิจิ ต้้องการใช้้จ่า่ยอย่า่งประหยัดัและคุ้้�มค่า่ ซื้้�อของที่่�ต่อ่ราคาได้้ กินิอาหารที่่�

มีคีวามหลากหลายและอร่อ่ย กลัวัถูกูหลอก กลัวัถูกูล้้วงกระเป๋๋า และชอบปาร์ต์ี้้� 

2) ปััญหาและความต้้องการใช้้ภาษา พบว่า่ บุุคลากรต้้องการใช้้ภาษาในการปฏิบิัตัิงิาน (Functional English) 

เพื่่�อการสื่่�อสารที่่�เข้้าใจได้้ง่า่ย ในเรื่่�อง การทักัทาย/การต้้อนรับั การนำำ�เสนอการบริกิาร การบอกทาง การแนะนำำ�สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยว 

และการคืืนห้้องพักั…ซึ่่�งเป็็นเรื่่�องพื้้�นฐานที่่�จำำ�เป็็นต่่อการปฏิบิัตัิงิานประจำำ�วันั แต่่ในความเป็็นจริงิ บุคุลากรมีปัีัญหาและความต้้องการ

ใช้้ภาษาอังักฤษในการปฏิบิัตัิงิานในเนื้้�อหาที่่�เฉพาะเจาะจง ดังันี้้� 1) ความรู้้�ด้้านประวัตัิศิาสตร์แ์ละสถาปััตยกรรมอยุธุยา ทั้้ �งนี้้�เป็็น

เพราะไม่ท่ราบประวัตัิคิวามเป็็นมา สอดคล้้องกับั Uraisakul [43] ทำำ�การสำำ�รวจคนในท้้องถิ่่�นและนักัท่อ่งเที่่�ยว มีเีพียีงกลุ่่�มตัวัอย่า่ง

ร้้อยละ 10.52 มีคีวามรู้้�และเข้้าใจในประวัตัิศิาสตร์แ์ละสถาปััตยกรรม 2) ข้้อมูลูเฉพาะในเรื่่�องความปลอดภัยัในการเดินิทาง ทัั�งนี้้� เป็็น

เพราะว่า่ บุคุลากรเป็็นห่ว่งความปลอดภัยัของนักัท่อ่งเที่่�ยวอย่า่งมาก ซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกับัวัฒันธรรมการใช้้รถ ใช้้ถนนที่่�แตกต่า่งจากไทย 

สอดคล้้องกับั Iamtrakul [44] กล่า่วว่า่ อุุบัตัิเิหตุุส่ว่นใหญ่่เกิดิจากการขาดการรับัรู้้�ข้้อมูลูข่า่วสารด้้านความปลอดภัยัในการเดินิทาง 

ฉะนั้้ �น ควรมีกีารจัดัทำำ�เอกสารข้้อมูลูด้้านความปลอดภัยัทางถนนแก่่นักัท่อ่งเที่่�ยวชาวต่่างชาติ ิและ 3) การพูดูคุยุในเรื่่�องเล็ก็น้้อย 

หรืือ “Small talk” (ข้้อมูลูจากการสังัเกต) ทั้้ �งนี้้�เป็็นเพราะว่่า บุุคลากรอาจไม่่เข้้าใจวัฒันธรรมของนัักท่่องเที่่�ยว สรุปุภาพรวม 

ข้้อค้้นพบ 1) - 3) อาจเป็็นเพราะว่า่ บุุคลากร (มีปีระสบการณ์ทำำ�งานมาหลายปีี) สามารถใช้้ภาษาทั่่ �วไปได้้ แต่่ต้้องการสิ่่�ง  (เนื้้�อหา) 

ที่่�ไม่รู่้้�มากกว่า่ และเนื้้�อหานั้้ �นมีคีวามเฉพาะเจาะจง มีปีระโยชน์์ ใช้้งานได้้จริงิ แตกต่า่งจาก Namtapi [28] ที่่�วิเิคราะห์ค์วามต้้องการ

ของบุุคลากรท่อ่งเที่่�ยวอยุธุยา โดยกล่า่วถึงึความต้้องการ ได้้แก่ ่การพัฒันาทักัษะข้้ามวัฒันธรรม การได้้รับัความรู้้�ภาษาเป้้าหมาย

ทั้้ �งภายในและภายนอกห้้องเรียีน และความรู้้�เกี่่�ยวกับัประวัตัิศิาสตร์อ์ยุธุยาและศัพัท์เ์ทคนิิคทางสถาปััตยกรรมพุทุธศาสนา
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1.2 การออกแบบและพัฒันา  (Design and Development) หนังัสืือ มีสี่ว่นประกอบได้้แก่่ หน้้าปก คำำ�นำำ� สารบัญั และ

เนื้้�อหา 7 บทเรียีน ได้้แก่ ่1. ทักัทาย/ต้้อนรับั 2. การเสนอขายการบริกิาร 3. การบอกทิศิทาง *4. สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยว *5. การให้้คำำ�แนะนำำ�

และคำำ�ชี้้�แจง 6. การพูดูคุยุในเรื่่�องทั่่ �วไป และ 7. การออกจากโรงแรม ซึ่่�งเหมืือนกับัหนังัสืือทั่่ �วไป แต่่เนื้้�อหาในแต่่ละบท มีสีำำ�นวน

พูดูที่่�ผ่า่นการกลั่่ �นกรองด้้วยความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม การใช้้ภาษาในบริบิท ELF และแตกต่่างจากงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้้องกับั

การพัฒันาคู่่�มืือการเรียีน การสอนภาษาอังักฤษสำำ�หรับัผู้้�มีอีาชีพีบริกิารนักัท่อ่งเที่่�ยวต่่างชาติ ิและงานวิจิัยัอื่่�น ๆ ที่่�มีเีนื้้�อหากล่า่ว

ถึงึบทเรียีนเท่า่นั้้ �น [25-30] แต่่ไม่ไ่ด้้กล่า่วในมิติิขิองสำำ�นวนภาษา

ผู้้�วิจิัยัพัฒันาบทที่่� 4* ด้้วยภาษาแสดงความเป็็นผู้้�มีคีวามน่่าเชื่่�อถืือ ความเชี่่�ยวชาญ (Professional discourse) ด้้วย

การเลืือกใช้้คำำ�อย่า่งถูกูต้้อง ในการให้้ข้้อมูลูทางประวัตัิศิาสตร์ ์สถาปััตยกรรม คุณุลักัษณะเฉพาะ ขนาดของสิ่่�งก่่อสร้้าง รวมทั้้ �ง

การใช้้คำำ�คุุณศัพัท์ใ์นการบรรยาย เน่ื่�องจากวัฒันธรรมนัักท่่องเที่่�ยว มักักลัวัการหลอกลวง มักัเดินิทางหาประสบการณ์ใหม่่ๆ 

ฉะนั้้ �น บทที่่� 4 จึงึพัฒันาด้้วยการใช้้ภาษาดังักล่า่ว สอดคล้้องกับั Dubrovskaya [32] และบทที่่� 5* พัฒันาด้้วยการใช้้คำำ�ที่่�แสดง

ความเอาใจใส่ต่่่อลูกูค้้า [32] และการใช้้คำำ�ย้ำำ�� การตรวจสอบข้้อมูลู เพราะเป็็นการระวังัถึงึอันัตราย สอดคล้้อง ELF [4, 16-18] 

2. วัตัถุุประสงค์ข์้้อที่่� 2 (เพื่่�อศึกึษาความคิดิเห็น็ต่่อหนังัสืือ …) ผลการสัมัภาษณ์์ พบว่า่ บุุคลากรทั้้ �งหมดเห็น็

ว่า่หนังัสืือเล่ม่นี้้�มีปีระโยชน์์ สามารถนำำ�ไปใช้้ในการปฏิบิัตัิงิานได้้จริงิ แต่่เนื้้�อหา (ช่อ่งว่า่งความรู้้�ที่่�ได้้จากข้้อมูลูภาคสนาม) 

ที่่�ถูกูนำำ�มาพูดูทันัที ีและให้้ความสนใจมากที่่�สุดุ ได้้แก่่ บทที่่� 5 (การให้้คำำ�แนะนำำ�และคำำ�ชี้้�แจง) เรื่่�องการเตืือนระวังัอุุบัตัิเิหตุุ (เช่น่ การ

ระวังัสนัขักัดั การโจรกรรม รถล้้ม ไฟจราจร ขับัรถผิดิเลนส์ถ์นน) ทั้้ �งนี้้�เป็็นเพราะว่า่ สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวอยู่่�ในแหล่ง่ชุมุชน (เสี่่�ยงต่่อ

การถูกูสนัขักัดั) วัฒันธรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยวหาประสบการณ์ที่่�แท้้จริงิ [45] ฉะนั้้ �นการเดินิทางของนักัท่อ่งเที่่�ยว จึงึผจญโลก ผจญภัยั 

มีคีวามเสี่่�ยงต่อ่ความไม่ป่ลอดภัยั วัฒันธรรมการใช้้รถ ใช้้ถนนในบางประเทศ ใช้้เลนส์ถ์นนแตกต่า่งจากไทย นอกจากนี้้� นักัท่อ่งเที่่�ยว

ไม่คุ่้้�นเคยกับัแผนที่่�และสภาพการจราจร ฉะนั้้ �น สิ่่�งดังักล่า่วจึงึเป็็นสาเหตุุส่ว่นหนึ่่�ง ในการขับัรถแล้้วเกิดิอุบัตัิเิหตุุ หรืือถึงึขั้้ �นเสียีชีวีิติ 

โดยมีขี่า่วรายงาน (เหตุุการณ์จริงิ) [42] ว่า่ สัญัญานไฟไม่ช่ัดัเจน ความไม่เ่ข้้าใจช่อ่งจราจร ทำำ�ให้้นักัท่อ่งเที่่�ยวชาวฝรั่่ �งเศษเสียีชีวีิติ

ในอยุธุยา และ สอดคล้้องกับั Iamtrakul [44] กล่า่วว่า่ปััญหาด้้านความปลอดภัยัทางถนนจำำ�เป็็นต้้องได้้รับัการแก้้ไขอย่า่งเร่ง่ด่ว่น 

และบทที่่� 6 (การพูดูคุยุเรื่่�องเล็ก็น้้อย) หรืือ “Small talk” ทั้้ �งนี้้�เป็็นเพราะว่า่ จากที่่�ผ่า่นมา บุุคลากรมักัใช้้ภาษาอังักฤษเชิงิปฏิบิัตัิงิาน 

(Functional English) เท่า่นั้้ �น และใช้้ภาษา เพราะจำำ�เป็็นต้้องทำำ�งานให้้เสร็จ็ เช่น่ การเช็ค็การจอง การเสนอการบริกิาร … การใช้้ภาษา

เพียีงแค่ด่ังักล่า่วจึงึดูเูหมืือนการลืืมข้้าม “การพูดูคุยุเรื่่�องเล็ก็น้้อย” ซึ่่�งอาจไม่จ่ำำ�เป็็นในการทำำ�งาน แต่จ่ากการสัมัภาษณ์์ บุคุลากรกลับั

คิดิว่า่ การพูดูคุยุดังักล่า่วมีคีวามสำำ�คัญัมาก เพราะวัฒันธรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยวนั้้ �น มักักลัวัการถูกูโกง กลัวัความไม่ป่ลอดภัยั … ฉะนั้้ �น 

การพักัในที่่�รู้้�สึกึถึงึความปลอดภัยั จึงึเป็็นสิ่่�งที่่�มองหา นอกจากนี้้� บุุคลากรต้้องการสร้้างความสัมัพันัธ์ก์ับันักัท่อ่งเที่่�ยว เพื่่�อการก

ลับัเข้้ามาใช้้ซ้ำำ��อีกีครั้้ �ง และเพื่่�อส่ง่ผลคะแนนโหวตสูงูสุดุหลังัการบริกิาร เพราะพฤติกิรรมของนักัท่อ่งเที่่�ยว มักัจะตัดัสินิใจจากการ

บอกต่อ่ทางอินิเตอร์เ์น็็ต [33] ความสัมัพันัธ์ด์ังักล่า่ว เริ่่�มต้้นง่า่ย ๆ จาก “การพูดูคุยุเล็ก็น้้อย” เช่น่ “Did you sleep well last night?”, 

“How was your day?” … โดยการถาม-ตอบ นี้้� เปิิดเผยตนและเรียีนรู้้�ซึ่่�งกันัและกันั [46-47] สอดคล้้องกับั การศึกึษาเรื่่�องการ

พูดูคุยุเล็ก็ๆ น้้อยๆ สามารถสร้้างความรู้้�สึกึสบายใจให้้กับัแขก และช่ว่ยให้้ระบุุความต้้องการให้้กับัพนักังานโรงแรมได้้ [48] แต่่ก็็

ยังัมีงีานวิจิัยัทำำ�การศึกึษา สรุปุว่า่ คำำ�ถามเฉพาะเจาะจงที่่�สร้้างความใกล้้ชิดิ เช่น่ “ ใครในโลกนี้้� คืือแขกที่่�คุณุอยากชวนมาทาน

อาหารเย็น็ด้้วย? ”) ช่ว่ยพัฒันาความสัมัพันัธ์ไ์ด้้ดีกีว่า่การถามคำำ�ถามแบบคุยุเล่น่ (Small Talk) [49] 

แต่อ่ย่า่งไรก็ด็ี ียังัมีคีวามคิดิเห็น็แตกต่า่ง โดยบุคุลากรคนหนึ่่�งกล่า่วในเชิงิว่า่ หนังัสืือเล่ม่นี้้�ไม่น่่่ามีคีวามเหมาะสมหากนำำ�

ไปจัดัทำำ�คู่่�มืือเผยแพร่ ่เพราะภาษาอังักฤษบางสำำ�นวน ไม่ถู่กูต้้อง ถึงึแม้้ความคิดิเห็น็นี้้� ไม่ใ่ช่ค่วามคิดิเห็น็ของคนส่ว่นใหญ่่ แต่เ่ป็็นที่่�

น่าอภิปิรายและนำำ�ไปสู่่�การถกเถียีงเป็็นอย่า่งยิ่่�ง ทั้้ �งนี้้�เป็็นเพราะว่า่ ภาษาในหนังัสืือเล่ม่นี้้� สร้้างขึ้้�นในบริบิท ELF เน้้นการสร้้าง

ความตระหนัักรู้้�ข้้ามวัฒันธรรม จึงึมุ่่�งประโยชน์์การใช้้สอยเป็็นหลักั ฉะนั้้ �น จึงึไม่่เน้้นรูปูแบบ และเป็็นเรื่่�องแน่่นอนอยู่่�แล้้วถึงึ

ความเบี่่�ยงเบนจาก Standard English สอดคล้้องกับัการทบทวนวรรณกรรม และสอดคล้้องกับันักัวิชิาการหลายท่า่น ในทิศิทาง

เดียีวกันัว่า่ นักัวิจิัยั ELF สนใจกระบวนการทางภาษาที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัความคิดิสร้้างสรรค์ ์สนใจในวัจันปฏิบิัตัิศิาสตร์ ์มุ่่�งเน้้นการพัฒันา

ความสามารถในการสื่่�อสารระหว่า่งวัฒันธรรม มากกว่า่ไวยากรณ์ มุ่่�งให้้ความช่ว่ยเหลืือมากกว่า่การหาข้้อผิดิผลาด มีแีนวโน้้มที่่�

ไม่ว่ิพิากวิจิารณ์ ที่่�จะยึดึติดิกับัวิธิีคีิดิแบบดั่่ �งเดิมิ รวมทั้้ �ง ELF แตกต่า่งจาก BrE และ AmE [50-52] และเน่ื่ �องจาก ผู้้�วิจิัยัเป็็นคนไทย 

พัฒันาหนังัสือื/ภาษา (Functional English) อย่า่งสร้า้งสรรค์ ์เพื่่ �อจุดุประสงค์ง์านวิจิัยั และเพื่่ �อให้้ บุุคลากร (ซึ่่ �งเป็็นคนไทย) นำำ�ไป

ใช้ห้รืือปรับัใช้เ้พื่่ �อจุดุประสงค์ข์องตนในแต่ล่ะสถานการณ์์ สอดคล้้องกับั Cavalheiro [53] กล่า่วว่า่ ผู้้�พููดภาษาแม่ใ่ด ๆ ก็ส็ามารถนำำ� 

ELF ไปใช้เ้พื่่ �อจุดุประสงค์ข์องตนเองได้้ โดยไม่ต่้้องเคารพมาตรฐานของผู้้�พููดภาษาแม่ ่เพราะมันัเป็็นสิทิธิใินการสื่่ �อสารที่่ �เท่า่เทีียม

กันัสำำ�หรับัผู้้�พููดทุกุคน ฉะนั่่ �น ELF ไม่ใ่ช่ส่มบัตัิขิองผู้้�พููดภาษาแม่ ่แต่่ได้้รับัการทำำ�ให้้เป็็นประชาธิปิไตย และเป็็นสากลในกระบวนการ

นอกภาษา ของการนำำ�ไปใช้ใ้นระดับัสากล
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ข้้อค้้นพบหรืือองค์ค์วามรู้้�ใหม่่
ผู้้�วิจิัยัวิเิคราะห์ข์้้อมูลูเชิงิคุณุภาพ จากการสังัเกต การสัมัภาษณ์์ (ข้้อมูลูเชิงิชาติพิันัธุ์์�วรรณา) และงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

ทำำ�การออกแบบและพัฒันา เป็็นหนังัสืือเล่ม่เล็ก็เพื่่�องานโรงแรมขนาดเล็ก็สำำ�หรับันักัท่อ่งเที่่�ยวสะพายเป้้ ที่่�มีลีักัษณะพฤติกิรรมเฉพาะ 

และมีคีวามหลากหลายด้้านวัฒันธรรม งานวิจิัยันี้้�แสดงความชัดัเจนลุ่่�มลึกึลงไปอีกีว่า่ พฤติกิรรมเฉพาะ และวัฒันธรรมดังักล่า่ว

เป็็นเรื่่�องอะไร ส่ง่ผลเป็็นลำำ�ดับัถัดัมา ถึงึการเลืือกใช้้ภาษา Functional English ใน คำำ�/วลี/ี ประโยค อะไร (ในบริบิท ELF ภาษา

สามารถปรับัใช้้ได้้) และภาษานั้้ �นมีคีวามตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรมอย่า่งไร บุคุลากรให้้ความสนใจในเนื้้�อหาอะไรมากที่่�สุดุ เพราะเหตุุใด 

ซึ่่�งทั้้ �งหมดล้้วนเป็็นผลงานที่่�มีคีวามเป็็นต้้นฉบับั (Originality) ในอีกีประการหนึ่่�ง ผลงานดังักล่่าวเกิดิมาจาการวิเิคราะห์แ์ละ

สังัเคราะห์ ์แต่่ไม่ใ่ด้้มาจากหนังัสืือหรืือตำำ�ราทั่่ �วไป ไม่ไ่ด้้มาจาก AI และไม่ใ่ช่ส่ิ่่�งที่่�ผู้้�วิจิัยัคิดิขึ้้�นมาเองเพียีงลำำ�พังั

ข้้อจำำ�กัดัของงานวิิจัยั
จากที่่�ได้้ทบทวนวรรณกรรม งานวิจิัยันี้้�จึงึยังัอยู่่�ในระยะแรกของการพัฒันาในขั้้ �นตอนของ ADD เท่่านั้้ �น เจาะจงเน้้น

เนื้้�อหาความตระหนักัรู้้�ข้้ามวัฒันธรรมที่่�นำำ�ไปใช้้งานจริงิ ไม่ใ่ช่ด่้้านรูปูแบบหนังัสืือ ไม่ใ่ช่ภ่าษาเขียีน และไม่เ่ป็็นคู่่�มืือที่่�ผ่า่นการ

ทดลองใช้้จริงิกับัคนจำำ�นวนมาก นอกจากนี้้� ข้้อจำำ�กัดัต่อมาคืือ ข้้อมูลูที่่�ได้้ เก็บ็มาจากบุคุลากรเพียีงด้้านเดียีว (ส่ง่ผลภาษาในบริบิท 

ELF ที่่�ใช้้ในการสร้้างปฏิสิัมัพันัธ์ก์ับัคู่่�สนทนาด้้านเดียีว) หนังัสืือดังักล่า่วทำำ�การศึกึษาในบริบิทโรงแรมขนาดเล็ก็ที่่�นักัท่อ่งเที่่�ยว

สะพายเป้้เข้้ามาใช้้ในเกาะเมืืองอยุธุยาเท่า่นั้้ �น แต่่ไม่ใ่ช่ก่ับัโรงแรมทุกุที่่� และไม่ใ่ช่ก่ับันักัท่อ่งเที่่�ยวทุกุประเภท 
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